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㸯㸬はじめに――㈨ᩱとその≉ᚩ

本稿࡛は、⸨⏣（2022、2021、2018）にᘬき⥆き、㔠ᡂࢶ࣐が➹㘓したཱྀᢎ文Ꮫのうち࡛、ᩓ

文ㄝ話を翻刻し、現代表記とともに᪥本ㄒ訳をしてබหする。今ᅇは⸨⏣（2021b）にᘬき⥆き

㔠⏣୍ிຓᐄ➹㘓ࣀーࢺのなかのᩓ文ㄝ話の୍ࡘ、「カ࣡ࢯ࢘が私にける≀ㄒ（esaman i=sinere 

uepeker）」のᚋ༙をとりあげる。㈨ᩱのㄝ明にࡘいては、この⸨⏣（2021b）の㸯㸬もཧ↷ありた

い。

㔠ᡂࢶ࣐Ặの➹㘓するᩓ文ㄝ話はかなり㛗いことがṤど࡛あるの࡛、あࡲり本ㄅの⣬ᖜをとら

ないように、௨ୗ࡛はᗄࡘかこの≀ㄒの分ᯒのྍ⬟ᛶをᣦするにとどめたい。

この≀ㄒのᵓᡂとして、たいへんከくのことが㉳きている、┦当に」㞧な≀ㄒだとゝう、ࡎࡲ

ことが࡛きそう࡛ある。᰿ᖿにあるのは、人බが自㌟のチ᎑をめࡄるதいにࡘという通㐣

♩の≀ㄒ࡛ある。しかし、そこには、௨ୗのような「≀ㄒࢱイࣉ」と࡛もべるものが⧊りྜࢃ

れている̿̿ࡉ

（㸯）ື≀が人間に変㌟してồ፧し、ኻᩋするという人間とື≀፧ጻ㆓

（㸰）➇த┦ᡭのカ࣡ࢯ࢘がᾏのᏲり⚄（ࢺイँࢥカムイ）のい࡛あるという、カムイ間

のᚑ㛵ಀ

（㸱）୧ぶの代ࢃりにカムイ（家のᏲり⚄チँࢥࢭカムイ）が「おじいࡉん」となって人බを

⫱てており、そのことに人බがẼ࡙きカムイがඖにᡠっていく、という࣑ࢺࢵࣃࢺ㆓の典ᆺ

ⓗなᙧែ

（㸲）しかし、࣑ࢺࢵࣃࢺに㐼った人බの୧ぶがこれをᧁ㏥しながらもカムイたちにᜥᏊを

㢗ん࡛カムイࣔࣾࢩに行ってしࡲうという、࣑ࢺࢵࣃࢺ㆓࡛もやや␗とᛮࢃれるᒎ㛤

（㸳）࣐ࢡとࣕࢩチのぶ㛵ಀと、いのጒをいに፧ጻࡏࡉるカムイ間の፧ጻ、そしてそのた

めにᒣとᾏからいにྥかってやって来て人බの家のୖ࡛行きうという、ᕝୖとᕝୗのカム
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イの㑍㏪࡛㔜せなሗがもたらࡉれるࢱࣃーࣥの変ᙧと࡛もゝ࠼るようなᙧែ

（㸴）人間をしたカムイ間のᐗが、しかしカムイ࡛ࣔࣾࢩはなく人බの家࡛ദࡉれる

（㸵）人බとチ᎑との፧ጻによってࢵࢫࢱ࢜とࣔイࣼࢧのࡘのᮧ（ࣥࢱࢥ）のぶ㛵ಀがᙉ

ࡉれるというᮧとᮧの㤳㛗間のぶ᪘㛵ಀとྠ┕㛵ಀのᙉ

≀ㄒがこのような」㞧なᵓᡂをもࡘ⤖ᯝとして、カムイたちから人බに┿┦が明かࡉれるክ

見が୕ᅇも⧞り㏉ࡉれるという、これࡲた」㞧な㐣⛬が⧞りᗈげられる。すなࢃち人බがክを

見たᚋ࡛ࡲたすࡄに╀くなるというのが⧞り㏉ࡉれ、最ึ࡛人බのおじいࡉんとなっていたチ

ࣞ）チのカムイࣕࢩと（ムࣥカムイ࢟）のカムイ࣐ࢡカムイがయ≧ἣをㄝ明し、ḟのክ࡛ँࢥࢭ

れのጒ人の意ྥもఏ㐩するかࡒいて、それࡘカムイ）が残していった㣗ᩱやᐆ≀のฎ㐝にࣥࣉ

たち࡛ㄝ明し、ࡉらにそのḟのክ࡛ᾏをᏲるカムイ（ࢺイँࢥカムイ）がそのい࡛あるカ

られるカ࠼ってチしをㄳう。このክ見࡛┿意がఏࢃに代ࢯ࢘のᝏ行の経⦋をㄝ明し、カ࣡ࢯ࢘࣡

ムイは、代⌮ࡉれるカムイもྵめれࡤその⥲ᩘがにୖり、ክのあとࡉき（ክ見の㡰␒）やそこ

࡛のカムイのୡ⏺やイࢾ（人間）のୡ⏺の⌮ᒅにࡘいて、イࢾㄒを通してࡉらに⪃ᐹをᒎ㛤

する㇏かなྍ⬟ᛶが࠼られている࡛あろう。

このような≀ㄒᵓᡂの」㞧ࡉは、㔠ᡂࢶ࣐がఏᢎしている≀ㄒにはそもそも」㞧なᵓᡂと⣽や

かなᚰ⌮ᥥをకうものがከいという、ㄒりᡭとしての≉ᚩにもと࡙くものかもしれない。ある

いは、人බが（㐨ᮾ࡛ⱥ㞝ླྀ事リ࣌ँࢥࢧやᩓ文ㄝ話ࢺイࣲࢱの人බ࡛出てくることのከ

い）ࢵࢫࢱ࢜のᑡᖺ࣊ࣥࢺࢫࢱ࢜カチࡲたは࡛ࣿࢡࣥࢺࢫࢱ࣏࢜ࣥあるという、ⱥ㞝ླྀ事リ

とᩓ文ㄝ話のቃ⏺㡿ᇦに置する≀ㄒ࡛ある、というせᅉがもたらすもの࡛あるかもしれない。

れたᩓ文ࡉに記㘓ࢺーࣀ㘓➹ࢶ࣐た、ⴛ㔝ⱱはࠗ⅖の㤿࠘において、この㔠⏣୍ிຓᐄ㔠ᡂࡲ

ㄝ話を」ᩘ᪥本ㄒ࡛බ㛤しており、この≀ㄒもその୍࡛ࡘある（ⴛ㔝 1977：pp.15-24）。⯆῝い

ことに、ⴛ㔝ⱱの記㏙には、㔠ᡂࢶ࣐のඖの➹㘓にはないෆᐜが⿵ࢃれている。ࡤ࠼人බが

大きくなっていくᵝᏊは、㔠ᡂࢶ࣐の➹㘓࡛は

semor porono sikuppirka=an noyne yaykota ne yakka yayreka=an kane an=an 

ᑡし大きくなり、⨾しくはᡂ㛗するよう࡛、㹙ᐜㇺにࡘいて㹛我ながら自ᝮれてい

る。（⸨⏣ 2021b：p.151）

とのみある。୍᪉、ࠗ ⅖の㤿࡛࠘は、「やがて、おちんちんを出してṌくのがࡎかしく、ᆘると

きは╔≀の⿇をᘬっࡥって⫤の間を㞃すどのᖺ㡭になる」とある（p.16）。これは、イࢾㄒの

ཱྀᢎの≀ㄒのㄒり࡛はよく見られるᖖዓ表現࡛はあるが、㔠ᡂࢶ࣐の➹㘓原文にはない。⥆く「お

んは私をᒣに㐃れて行き、⇃⊁の᪉ἲや⊁にうᘪ▮のసり᪉、▮にሬるẘのㄪྜの᪉なࡉ√

どをᩍ࠼てくれࡲした」というෆᐜなども、㔠ᡂࢶ࣐の➹㘓原文にはない。このような⟠ᡤは、

ⴛ㔝ⱱが≀ㄒの➽は変ࡎ࠼に⣽㒊を⿵いࡘࡘ、自㌟が⪃࠼るᩓ文ㄝ話のⰋいᙧに❧てて⤂し

ているとゝ࠼そうだ。
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、がᾏからୖ㝣するሙ㠃࡛はࢯ࢘の女と⤖፧しようとするカ࣡ࣼࢧた、人බとᑐᢠしてࣔイࡲ

㔠ᡂࢶ࣐の➹㘓原文࡛は、カ࣡ࢯ࢘の⬮が୍本ࡘࡎ人間の㊊に変ࢃっていくのを、人බは㊊㊧

から見てとっているが（⸨⏣ 2021b：pp.155-156）、ⴛ㔝ⱱによる⤂࡛はᐇ㝿に変㌟する㐣⛬を

人බが見てとったことになっている（ⴛ㔝 1977：pp.17-18）。ࡲた、ᒣのカムイとἈのカムイが

人බにክを見ࡏるሙ㠃は、㔠ᡂࢶ࣐の➹㘓原文࡛はおじいࡉんのᚋ࡛、ᾏをᏲㆤするカムイの

前࡛あるが、ⴛ㔝ⱱのバー࡛ࣥࣙࢪは㡰␒の最ᚋに⿵㊊ⓗにධれられており、ඖのክ見の㡰ᗎと

は␗なっており、ࡲたそれࡒれのጒ人が人බにክを見ࡏたことになっている（ྠ、p.23）。ࡲ

た≀ㄒの⤖ᮎ近い㒊分は大ᖜに┬␎ࡉれ、「୍ᖺに୍㢌のࢪࢡラをᾏの⚄から㉗られ」（ྠ、p.24）

という㔠ᡂࢶ࣐の原ࢺࢫࢡࢸにはないෆᐜが㏣ຍࡉれている。

これは、ⴛ㔝ⱱによる⤂が、ྠẶによる「ㄒり┤し」となっていることを意しているよう

࡛ある。≀ㄒの㦵Ꮚは変ࢃらないなか࡛、≉ᐃの⟠ᡤを⌮ゎするためにᚲせとᛮࢃれたෆᐜがᖖ

ዓ表現などを⏝いて⿵ࢃれ、≀ㄒの中࡛ᑀにᒎ㛤するሙᡤと┬␎しࡘࡘㄒるሙᡤがもうけられ、

。れているࡉれたෆᐜがᤄධ・㏣ຍࢃだとᛮࡎない⠊ᅖ࡛、こう࡛あるは࠼た≀ㄒの㦵Ꮚを変ࡲ

これは、ⴛ㔝ⱱẶの事を通しても、ཱྀᢎ文Ꮫのఏᢎの㐣⛬࡛何が㉳きているのかにࡘいて、㔜

せな▱見がもたらࡉれるྍ⬟ᛶがあるということになりそうだ。その意࡛、ྠ᭩にめられた

の㔠ᡂࢶ࣐Ặの➹㘓ࢺࢫࢡࢸの原文ᑐ訳がබ㛤ࡉれ、ⴛ㔝Ặの文❶とẚ㍑᳨ウࡉれること࡛、

いࡘたἋὶᆅ᪉࡛ⴛ㔝Ặが㘓㡢したそのの≀ㄒにࡲ、れる࡛あろうしࡉらなる▱見がもたらࡉ

ても、その原㘓㡢と原文ᑐ訳ࢺࢫࢡࢸのබ㛤がࡉらに㐍ࡴこと࡛、イࢾㄒཱྀᢎ文Ꮫのㄪᰝ⪅࡛

ありఏᢎ⪅࡛もあったⴛ㔝ⱱẶのጼが、より୍ᒙ明らかになってくるものとᮇᚅࡉれる。

ཧ⪃文⊩୍ぴ（原文ᑐ訳の⬮ὀ࡛⏝しているものはୗにู㏵ࡲとめる）
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㸰㸬ものがたり

（前༙より⥆く̿̿人බのおじいࡉん（家をᏲㆤするカムイ）が話している）

をけてく࣑ࢺࢵࣃࢺ、の⪅たちがお前の∗のᐆ≀をḧしがりࣿࢫࢡ、い㡭ࡉだお前がᑠࡲ

る。お前の∗は㟋ຊがᙉいの࡛、カムイのຓຊ࡛ࣿࢫࢡの㐃中は┠の前に㟭をかけられ、も夜

も分からࡎ、自分たちがどこにいるかも分からなくなり、遠く᩿ᓴのᗏにⴠちてṚん࡛しࡲった。

 お前の∗とẕは、「このࡲࡲ人間のୡ⏺にいると自分をࡴ⪅がいて㠃ಽだから、カムイのୡ

⏺に行って┿の⤖፧をしよう」とゝって、ⅆのᎍ⚄や私や⚍ቭをᏲㆤするカムイにᚋを㢗ん࡛、

去っていく。なの࡛、私がお前のおじいࡉんとなり、୍人前の⏨になる࡛ࡲお前を⫱て、ඛ♽か

らのゝⴥの通りにチ᎑をゼࡏࡉࡡ、お前がそこ࡛、୕᪥㏸␃してくるだろうとᛮっていた。

 Ἀのカムイ（ࣞࣥࣉカムイ㸻ࣕࢩチ）とᒣのカムイ（࢟ムࣥカムイ㸻࣐ࢡ）はいに௰がⰋく、

いのጒがそれࡒれと⤖፧することにして、ẖᖺ୍ᅇいをゼၥしていたのだったが、今ᖺはᛁ

しくてࡲだそれをしていない。今ᖺはそれࡒれのጒたちがኵをとれるど大きくなったの࡛、ࢩ

ࣕチのጒにᙼ女の茣蓙の背負い袋を、自㌟はἈの⋓≀のⰋいものをもち、࣐ࢡの᪉࡛もྠᵝのこ

とをして出かけ、私の家のୖ࡛いがバࣜࢱࢵう。いに驚いて➗いྜい、ࡉてどちらにྥか

おうかとなったところ࡛、私が୍人࡛ᐢしくしていて、Ἀやᒣの⋓≀を㣗べたくもᛮっているこ

とをᚰ࡛見ᢤいて、Ẽのẘがり、人間をΰࡐない࡛カムイたちだけ࡛㣗事をすることになったの

だ。私たちがよもやࡲ話をしていると、突然人間の来るẼ㓄がしたの࡛、カムイたちは驚いて、

自分たちの荷≀をてᨺり出して、それࡒれの家へと帰って行ってしࡲった。

私は驚いて見通してみると、お前に大変な出来事があり、そのために早く帰って来て、カムイ

たちの話をすべて⪺くことになったことが分かった。お前は、カムイのຍㆤをཷけて今よりも⿱

⚟になるだろうし、私もお前のおじいࡉんとして࡛はなく、家をᏲるカムイ（チँࢥࢭカムイ）

として、い࡛ࡲࡘもお前を見Ᏺるࡘもりだ。お前のᚰはすべて見通していて、私は感ㅰしている

し、お前のసったイ࢘ࢼや㓇࡛、私のカムイとしての᱁が㧗ࡲるとᛮって႐ん࡛いる」とこれࡲ

࡛の㛗い話をఏ࠼てくれる。

私は┠がぬめて、驚き、かࡘᜍ⦰していると、び╀くなってᐷてしࡲう。ᯖୖには、ⓑいᑠ

⿇を来たカムイと㯮いᑠ⿇を来たカムイがᗙり、➗いながら、「あなたが不意にᡠってきたの࡛、

荷≀をすべて置いてきてしࡲったが、私たちの荷≀はあなたにあげることにし、私たちのጒ人

の背負い荷はあなたのጔのࣔイࣼࢧの女ᛶにあげようとጒたちが話している」とゝう。

私は┠がぬめて、Ꮀしくᛮっていると、ࡲた╀くなってᐷてしࡲい、ᯖୖには㔠のᑠ⿇ࡤかり

を㔜ࡡ╔した、たいへん❧ὴなカムイがᗙり、「私はᾏをᏲㆤするカムイ（ࢺイँࢥカムイ）

࡛、カ࣡ࢯ࢘をいとしてっている。このカ࣡ࢯ࢘は┿のຬ⪅࡛、なんの⮳らないところもな

かったのだが、私がࡩとἜ᩿したあいだに、このカ࣡ࢯ࢘のᒈがᾏにᢞげ㎸ࡲれ、あなたのゝⴥ
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のおかげ࡛カムイたちがこちらをりྥくこととなる。驚いて見通してみると、このカ࣡ࢯ࢘が

カムイのୡ⏺にⰋい⤖፧┦ᡭを見ࡘけられࡎ、ࣔ イࣼࢧの女ᛶがჾ㔞もⰋく、ᡭඛもჾ⏝なの࡛、

ᚰᗏᝮれて、ẅして㨦を┐ん࡛カムイのୡ⏺࡛⤖፧しようとしていたのだが、あなたの៰⚄のຊ

がᙉいの࡛、あなたがその᪥にやって来て、人がᡓうことになる。あなたは人間としてたいへ

んຊがᙉく、このおそろしいカ࣡ࢯ࢘をẅしてしࡲう。カムイたちの中には、カ࣡ࢯ࢘を‵った

ᆅᗏのᅜ（ࣾࢩࢼࣲ࣏）へ㏣ᨺしようとཝしいことをゝうものもいるが、私はⱝいカ࣡ࢯ࢘がや

ったこと࡛あり、ࣔイࣼࢧの女ᛶにᑐし何もしないࡲࡲにẅࡉれ、㠃┠を₽ࡉれてじධってい

ることをẼのẘにᛮい、このカ࣡ࢯ࢘を⏕き㏉らࡏた。カ࣡ࢯ࢘も大いにじධって、カムイた

ちにもあなたにもルびているの࡛、チしてやってしい。おルびに、私からࢪࢡラを୍༉ᮧの 

のධཱྀへとୖげることにしたい」とゝう。

私が┠をぬࡲすともう࡛あり、ᮧ人たちがᚰ㓄して家のእ࡛ࡲ㞟ࡲってきている。㊊の㏿い

⪅をࣔイࣼࢧへのいに出し、私の（ࣔイࢧムࣥࣿࢡ）にጒを㐃れて来るようにఏ࠼、ᮧ人の

だった⪅たちに㓇を㔊ࡏࡉ、✐≀をᦍかࡏてᅋᏊを⏝意する。そうこうしているうちに、ࢪࢡ

ラがୖがったとఏ࠼られ、もっと間がかかるとᛮっていたのに私はびっくりする。と私は

人࡛┒して、何ᗘもࣥ࢜カ࣑（ᣏ♩）を㔜ࡡ、ᮧ人たちも㋀を⯙う。ࣔイࣼࢧの人たちとも༠

ຊしてࢪࢡラの⫗をษり分け、皆とこれを分けྜう。㓇が⨾しくなったの࡛、私は㓇ᐗの‽ഛ

をして、ᩘከくのイ࢘ࢼを๐り、ᮧ人たちにも๐らࡏて、家をᏲㆤするカムイ、ᖯሙをᏲㆤする

カムイ、ᾏをᏲㆤするカムイ、Ἀのカムイ（ࣕࢩチ）やᒣのカムイ（࣐ࢡ）へと♳りをᤝげる。

Ἀのカムイとᒣのカムイのጒたちの背負い袋の中㌟を、ゝࢃれた通り私のጔへとᕪし出すと、そ

こにはᴟୖのᐆ≀やら╔≀がධっていて、は何ᗘもࣥ࢜カ࣑をして私に感ㅰする。ඛ♽౪㣴も

し、Ἀのカムイとᒣのカムイの背負い荷にධっていた⨾しい㣗べ≀をᴦしࡴ。カムイたちも人

間たちも、႐び、Ᏻᚰしたことが私は分かる。にも本当のῄ女をめとらࡏ、は大いに感ㅰし

ながらࣔイࣼࢧへと帰っていく。

私はࣔイࣼࢧの女と㐃れῧい、ᖾࡏにᬽらす。私はᒣとᾏの⋓≀にᜨࡲれ、ጔは⏿をసってい

くࡘものを❧て、我々は⨾しいものを㣗べてᬽらす。ᮧ人たちも⋓≀の⨾しい㒊分など㣗

べ≀をᕪしධれてくれ、私も自分が⋓ったものを分け࠼る。ࣔイࣼࢧのኵ፬の⣲ᬕらしいホ

ุも⪺きながらᬽらす。私たちは何人もᏊどもをもうけ、⏨のᏊは私の事をᡭఏい、女のᏊは

ጔの事をᡭఏい、‶ち㊊りたᬽらしをしてᖺを㔜ࡡる。Ꮚどもたちが⋓≀をとったり⏿をసっ

たりするようになり、⤖፧し、Ꮮたちが⏕ࡲれ、私はそのᏊたちをかࢃいがっている。

 私は自分のᑠࡉい㡭からの話をすべて⪺かࡏ、「Ⰻいᚰがけをもっていれࡤ、㞴㢟にࡘࡪかっ

てもカムイがりྥいてくれるの࡛、カムイたち、ඛ♽たちに♳りをᤝげれࡤ、カムイが見Ᏺっ

てくれて、㣗べていけるのだ」とఏ࠼る。私は人間の㢼⩦、カムイの㢼⩦にのっとって、❧ὴな

ᖺのとり᪉をしているのだ。
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 と、ࢵࢫࢱ࢜の大そう⢭⚄のⰋい㛗⪅がゝいఏ࠼て、なくなる。

㸱㸬翻刻・現代表記・原文ᑐ訳

␃意Ⅼ

 原ࣀーࢺは、それࡒれの࣌ーࢪのᕥ➃だけをって᭩かれており、したがって㢖⦾なᨵ行があ

る。ᨵ行はすべて༙ゅの「/」࡛♧している。ࡲたルࢺࢵ࣋ࣇは➹記య࡛、㔠ᡂࢶ࣐のの➹

㘓とẚべても、┦当にワめて᭩かれている。そのため、ᑡし࡛もษれ┠が見࠼るሙྜには、そこ

に࣌ࢫーࢫがあるとุ᩿しているが、そこに࣌ࢫーࢫが本当にあるかどうかのุ᩿はなかなか㞴

しいሙྜもあり、ࡲたษれ┠がないሙྜ࡛も、文Ꮠのࡘなࡂをᑡし㛗めにఙࡤしている㝿に、ࢫ

、がっていないためྕ␒ࢪー࣌にはࢺーࣀ。があるとุ᩿࡛きるሙྜもあるかもしれないࢫー࣌

➹㘓の最ึの࣌ーࢪを 1 とした通し␒ྕをった。本稿࡛ᢅっている⟠ᡤ࡛は㏵中࡛ࣀーࢺが᭰

っているため、71ࢃ たࡲのᚋろにࢪー࣌ 1 、とに翻刻ࡈࢪー࣌のࢺーࣀ、がくる。௨ୗはࢪー࣌

現代表記、および翻訳を♧していく。

 現代表記にࡘいては、ここ࡛ࡲ༓ⴥ大Ꮫのྛ✀ห行≀࡛⏝いられた表記᪉ἲを、㋃くしている。

なお、翻刻にࡘいてはཝᐦに࣌ーࢪにᚑって記しているが、現代表記と翻訳࡛は、࣌ーࢪをࡲた

にࢪー࣌かᚋろのࢪー࣌いては、前のࡘながりにࡘれるㄒྃのࢃこと࡛⌮ゎがᅔ㞴になるとᛮࡄ

⛣して、ࡲとめた⟠ᡤがᏑᅾする。現代表記と翻訳にࡘいては、ᚋのᩚ⌮の౽ᐅを⪃࣌、࠼ーࢪ

ᩘとその࣌ーࢪෆの行␒ྕを⤌みྜࡏࢃた行␒ྕを、それࡒれってある。

᪥本ㄒ訳にࡘいては、イࢾㄒが文ἲⓗにไをもたないゝㄒ࡛あることを⪃៖し、イࢾㄒ

のຓືモ a がないሙྜには、᪥本ㄒのຓືモ「た」をᴟຊࢃない࡛訳すことをヨみている。こ

れは、᪥本ㄒのྂ典≀ㄒ文Ꮫも㠀㐣去のㄒり࡛ㄒられているという≉ᚩを、イࢾㄒの≀ㄒの訳

にࡘなげようとするもの࡛ある（⸨ 2022[2004]）。どうしても᪥本ㄒ࡛㠀㐣去࡛訳し⥆けると

間の⬦⤡が分かりにくくなる⟠ᡤがあり、そのようなሙྜには⌮ゎの౽ᐅのために㐣去࡛訳し

ている。
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翻刻と原文ᑐ訳

p.51 
【原文翻刻】

naa epon kane / kushr1 kusur / un utara / eonaha kor / kamui / korbe / konrusui kusu / tobattumi 
/ kunnetota / sapte wa / eonaha / sermaka / nonnoitak / yakka / sermaka / yupkep / Eona nekusu / 
tunashno / kamui / hosarpa kusu / kusur unrup / shiketoko / Aurar /  
【現代表記・訳】

5101 naa e=pon kane Kusur un utar e=onaha kor kamuykorpe kor_ rusuy kusu 
、らがお前の∗のᐆ≀をḧしがってࡘのやࣿࢫࢡ、い㡭ࡉだお前がᑠࡲ

5102 topattumi kunneto ta sapte wa  
、を夜のうちにᕝ➽をୗりてけてきて（くᧁ）࣑ࢺࢵࣃࢺ

5103 e=onaha sermaka nonnoytak yakka 
お前の∗は自分の背ᚋに♳りゝⴥをၐ࠼るにࡘけても、

5103 sermaka yupke p e=ona ne kusu tunasno kamuy hosarpa kusu  
背ᚋの㟋ຊがᙉい⪅がお前の∗࡛あるから、カムイが⣲早くりྥくの࡛、

5104 Kusurunrup2 siketoko a=urarotte wa 

� い䛳䛯䜣᭩か䜜䛯ᚋ䛷ᶓ⥺䛷ᾘ䛥䜜ている。
� XQUXS䠖ఫẸ（【ⴛ㔝㎡】S���）。ྠ᭩䛷䛿䛣䜜を XQ�UXS とゎ㔘している䛜䚸㔠⏣୍ிຓ䛿【ユーカラ

集】䛷 XLUX�S 䛷䛒るとしている（䛘䜀【ユーカラ集䠏】S���）。【ユーカラ集】【⚄ㅴ⪷ఏ】【㟼ෆఏᢎ】䛺䛹

䛷䚸䛣䛾�XQUXS 䛿┤๓䛾ᆅྡとྜ䜟䛫て୍ㄒ䛷⾲グ䛥䜜て䛚䜚䚸䛣䛣䛷䜒䛭䜜䛻ᚑ䛖。
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、の㐃中は┠の前に㟘をかけられてࣿࢫࢡ

p.52 
【原文翻刻】

ottewa / otasutkotan / Eshiknakwa / ekeshne / shittempa / tempa / neita shiripekere / neita / 
shirkunneya / erambetekpa / rok ine / obittano / toop tuima / nisei asam / korauoshmawa / raiwa 
isam / neiambe kusu / Eona umurek / Ainu kotan / otta ohonno / okai yakun / sui newaka / 
【現代表記・訳】

5201 Otasut kotan esiknak wa ekesne sittempatempa 
それによってࢵࢫࢱ࢜のᮧが見࠼なくなり、あちこちをᡭ᥈りし、

5202 ney ta sirpeker ney ta sirkunne ya erampetek pa rok h_ine 
いࡘ夜が明け、いࡘ᪥がᬽれるのか分からࡎにいて、

5203 opittano toop tuyma nisey asam korawosma wa ray wa isam. 
皆がはるか遠くの᩿ᓴのᗏに㣕び㎸ん࡛、Ṛん࡛しࡲった。

5204 ne an pe kusu e=ona umurek  
ということ࡛、お前の∗とẕは

5205  “aynu kotan or_ta ohonno okay3 yakun suy ne wa ka 
「人間のᮧに㛗くᬽらしたら、ࡲたも

p.53 
【原文翻刻】

Ikeshkep / Arkiko / ramupekamam / Ankusu / kamui ottabaye / Anwa / shino ukor / sonno ukor / 
Aki kusu ne / Ari haweokai / koro kamui / orun baye / kamui / huchi newa / Aokai newa / nusa 
kor / kamui / Kamui patek / Eiko itak nuye / ruwe ne / tambe kusu / Ekor ekashi / 
【現代表記・訳】

5301 i=keske p arki ko ramupekamam=an kusu 
私をࡴ⪅たちが来ると私たちが㞴するから、

5302 kamuy or_ ta paye=an wa sino ukor sonno ukor a=ki kusu ne” 
カムイのୡ⏺へ私たちは行って、本当の⤖፧、┿の⤖፧をしようࡒ」

5303 ari haweokay kor kamuy or un paye 
と人࡛ゝいながら、カムイのୡ⏺へと行き、

5304 kamuyhuci newa aokay newa nusakorkamuy 
ⅆのᎍ⚄やら、私やら、⚍ቭをᏲㆤするカムイ（ँࢥࢧࢾカムイ）やら、

5305 kamuy patek eikoytaknuye4 ruwe ne. 

� 䛣䛣䛾 RND\ 䛿ㄒ䛜ேබኵ፬䛷䛒ると⪃䛘䜙䜜る䛜䚸ே⛠᥋㎡ DQ 䛜䛴䛝䛭䛖䛻ᛮ䛖䛜䚸䛴いてい

䛺い。
� 䛣䛾ㄒᙧ䛜 PX\H 䛷䛿䛺䛟 QX\H と䛺る䛾䛿䚸㔠ᡂ䝬䝒䛾≉ᚩ䛷䚸㔠⏣୍ிຓ䜒 DLNRLWDNQX\H ZD 䛻
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カムイࡤかりにᚋのୡ話を㢗ん࡛いくのだ。

5306 tanpe kusu e=kor ekasi 
なの࡛、お前のおじいࡉんに

p.54 
【原文翻刻】

Anewa tane / okkai pakno / eshikupka / Anruwene / shinrit / hoppa itak ne / kusu / tanto / emachihi 
/ ehotanukare an / tutko rerko / etori kuni / batek / Aramu / ruwene / Rebun / kamui / kot tureshi 
/ kimun / kamui kot / tureshi / utashpa / Aukopakashnu wa / 
【現代表記・訳】

5401 a=ne wa okkay pakno e=sikupka=an ruwe ne. 
私はなって、（୍人前の）⏨となる࡛ࡲお前を⫱てたのだ。

5402 sinrit hoppa itak ne kusu tanto e=macihi e=hotanukare=an 
ඛ♽が残したゝⴥなの࡛、今᪥お前にお前のጔをゼࡏࡉࡡ、

5403 tutko rerko e=tori kuni patek a=ramu ruwe ne. 
᪥、୕᪥お前が㏸␃するだろうとࡤかり私はᛮっていたのだ。

5404 repunkamuy kor_ turesi kimunkamuy kor_ turesi  
Ἀのカムイ（ࣕࢩチ）のጒと、ᒣのカムイ（࣐ࢡ）のጒが

5405 utaspa a=ukopakasnu5 wa 
おいにおい㹙の㹛と⤖፧するようにし、

p.55 
【原文翻刻】

rupneko / uhekotpa kunine / shiran ruwene / tambe kusu / Rebun / kamui newa / kimun / kamui / 
shino / uwekatairotkewa / keshpa / Arshino renke(?) / ushpa / ukoshineupa wa / keshto / 
uweneusar / orowa / uwekoppa / ranke awa / tampa obittano / monkookai wa / utashpa / 
uhotanukar 
【現代表記・訳】

5501 rupne ko uhekotpa kuni ne siran ruwe ne. 
大きくなったら㹙人が㹛㐃れῧうことになっているようだ。

5502 tanpe kusu repunkamuy newa 
こういうࢃけ࡛、Ἀのカムイ（ࣕࢩチ）と

5503 kimunkamuy sino uekatayrotke wa  
ᒣのカムイ（࣐ࢡ）はたいへん௰がⰋくて、

対し「DLNRLWDNPX\H ZD か」と注を付けている（【ユーカラ集６】S����）。
5 ukopakasnu「ᖠู ⤖፧ࡏࡉる」（【᪉ゝ辞典】p.45）。ここにࡘいている 4 人⛠の人⛠᥋辞 a=
は、不ᐃ人⛠࡛あろうか。
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5504 kes pa arsino renkeuspa(?) ukosinewpa wa
ẖᖺ୍ᗘ XXX（ㄒ⩏不明）し、いをゼၥして、

5505 kes to uenewsar orowa uekoppa ranke awa 
ẖ᪥よもやࡲ話をしてูれるというのをẖᅇしていたが、

5506 tan pa opittano monkookay6 wa utaspa uhotanukar somo ki.

今ᖺは皆がᛁしくて、いにいをᑜࡡることをしていない。

p.56 
【原文翻刻】

somoki / tane eusa / turesh utari / hoku kor / eashkai pakno / rupne wa kusu / rebunkamui / 
tureshihi / hokukorwakte / kusu / ketushi serewa / Anihi anak / rebun / chikoikip / pirikai / boronno 
sewa / utura wa / yapruwene / rabokita sui / kimun / kamui / neyakka / ukorachi 
【現代表記・訳】

5601 tane eusa7 turesutari hokukor easkay pakno rupne wa kusu 
今࡛は、それࡒれのጒたちが、ኵをྲྀれる࡛ࡲ大きくなったの࡛、

5602 repunkamuy turesihi hokukorwakte8 kusu ketusi sere wa 
Ἀのカムイ（ࣕࢩチ）のጒにኵをྲྀらࡏに（㸽）、ᙼ女の茣蓙の背負い袋を背負ࡏࢃて、

5603 anihi anak repun cikoykip pirka _hi 
ᙼはといࡤ࠼Ἀの⋓≀のよいものを

5604 poronno se wa utura wa yap ruwe ne. 
ἑᒣ背負って、୍⥴にୖ㝣してくるのだ。

5605 rapoki ta suy kimunkamuy ne yakka ukoraci yaynu wa 
その間に、ࡲた、ᒣのカムイ（࣐ࢡ）の᪉࡛もྠじように⪃࠼て、

p.57 
【原文翻刻】

yainu wa / kimun / kamui / haruhu / boronno sewa / tureshi / hoku kore / kusu / ketushi serewa / 
shinetoneno / sapko / tan aunchise / enkashita / uwetunankar / shino ukoiyokunnure / Euminare / 
nekonikichi / Anko / pirika / ruwetaan / herebashi / bayeankohe / pirika / 
【現代表記・訳】

5701 kimunkamuy haruhu poronno se wa 

6 monkoan「ᖠู ᛁしい」【᪉ゝ辞典】p.110；「ᛁしいことがある、ാく、ᛁしい」【久保寺辞

典稿】p.185。ここは」ᩘᙧになっている。
7 eusa「ྛ, a. each」【バチラー辞典】p.142。
8 ㄒ⩏不明。hokukor「ኵをとる」に何がᚋろにࡘいているの࡛あろうか。【久保寺辞典稿】

（p.219）には omante と iwakte がྠじ意だとあり、ࡲた【バチラー辞典】には wakte ࡛「分け

る、ㆡする To divide, to apportion, to send away」とある（p.554）。とすると hokukor-wakte ࡛

「ኵをとりに-㏦り出す」という意になるだろうか㸽

－ 386 －－ 386 －



ᒣのカムイ（࣐ࢡ）の㣗⣊をたくࡉん背負って、

5702 turesi hokukore kusu ketusi sere wa  
ጒにኵをྲྀらࡏるために、自分の茣蓙の背負い袋を背負ࡏࢃ、

5703 sine to neno sap ko tan a=un cise enkasi ta uetunankar  
ある᪥そのようにᕝୗにୗりて、この私の家のୖ࡛バࣜࢱࢵい、

5704 sino ukoiokunnure euminare. 
たいそういに驚きྜい、そのことを➗いྜい、

5705 “nekon ikici=an ko pirka ruwe ta an.  
「どのように私たちはすれࡤよいかな。

5706 herepasi paye=an ko he pirka 
Ἀにྥかって行くのがⰋいだろうか

p.58 
【原文翻刻】

ekimun / baye / ankohe / pirika / ruwe taan / ari hawe okai kor / shinen / Anewa / yaikonishmu / 
Anshiri / chikioikip / Aerusui wa / moisamun / Eomante ani / ramnukarpa / hine / Ierampokenpa 
/ kusu / oainu sakno / heru kamui / Anewa / ramoshiwano / nupetneno / Ibean 
【現代表記・訳】

5801 ekimun paye=an ko he pirka ruwe ta an” 
ᒣにྥかって行くのがⰋいだろうか」

5802 ari haweokay kor sinen a=ne wa yaykonismu=an siri 
とゝっていると、私は୍人࡛いてᐢしくもᛮい、

5803 cikoykip a=e rusuy wa 
ᒣやᾏの⋓≀を㣗べたくて、

5804 Moysam un e=omante=an h_i 
ࣔイࣼࢧへとお前を私が行かࡏたことを

5805 ramnukarpa9 hine i=erampoken pa kusu  
（ᙼらは）ᚰに見ᢤいて、私のことをẼのẘにᛮうの࡛、

5806 oaynusakno heru kamuy a=ne wa ramosiwano nupetneno ipe=an 
人間をΰࡐない࡛、ただ私たちカムイだけ࡛、ᚰのᗏから႐ん࡛㣗事をし、

p.59 
【原文翻刻】

uweneusar an / kor okai an awa / Ekushkonna / nep aekampakka / somokino / Ainu / Ek humash 
wa / Aobittano / sonno sonno / ruihomatu / Anruwene / kamui / utara / homatpa wa / kamui / 

9 ramnukar「ヨみる、ᕩもて見てしࡲひたり / ram-nukare ᚰに見ᢤいている / ko~ 㹼へヨみ

る」（【久保寺辞典稿】p.259）
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menko / utar / turano / shikehe / hene / ketushi / hene / obittano 
【現代表記・訳】

5901 uenewsar=an kor okay=an awa 
あれこれと話しながらいたのだが、

5902 ekuskonna nep a=ekampak ka somo ki no 
突然、何も私が予想もしていなかったことに、

5903 aynu ek humas wa a=opittano sonno sonno ruyhomatu=an ruwe ne. 
人間が来る感じがして、我々は皆が本当に本当にひどく驚いたのだ。

5904 kamuy utar homatpa wa kamuy menoko utar turano  
カムイたちが驚き、カムイの女たちと

5905 sikehe hene ketusi hene opittano 
背負い荷やら茣蓙袋やらすべて、

p.60 
【原文翻刻】

ehobiru wa / toop unihita / kirawa / bayehine / ukoiyokunure / kor okai ruwene / nepkusu / tane / 
shirpeker / ehanke kane / Eek ya / homatu / ankorka / Inkaran / Awa / oroyachiki / Apkash / tuikata 
/ Boroyayhumsu / eki wa / tambe kusu / ene tunashno / Eek wa 
【現代表記・訳】

6001 ehopiru10 wa toop unihi ta kira wa paye hine 
残し置いて、はるか遠くの自分たちの家へと逃げて行き、

6002 ukoiyokunure kor okay ruwe ne. 
皆が大いに驚いているのだ。

6003 nep kusu tane sirpeker ehanke kane e=ek ya 
どうして今、夜明け近くにお前が帰ってきたのか、

6004 homatu=an korka inkar=an awa 
私はびっくりしたが、見通してみたところ、

6005 oroyaciki apkas tuyka ta poro yayhumsu11 e=ki wa 
なんと行く最中に大変な不意の出来事をお前は経験して、

6006 tanpe kusu ene tunasno e=ek wa 
そのためにこのように早く帰って来て、

p.61 
【原文翻刻】

10 Ehopiru：離ルル, 去ル. v.t. To leave. To go away from（【バチラー辞典】p.106）；ehopirpa：残

して置く（【久保寺辞典稿】p.57）
11 Yaihumshu「不意の出来事 n. An accident」（【バチラー辞典】p.561）
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orsetakko / kamui / orushbe / obittano / chiannonu / eki awan / tambe / obittano / kamui tura / 
shinekunnep / enekusu / kamui / koinkar / eki wa / shukup / tuikata / Nishpa / eneai / naa naa / 
kasuno / nishpa / ene kusu ne / tewano /  
【現代表記・訳】

6101 orsetakko12 kamuy oruspe opittano ciannonu13 e=ki awan. 
㛗い間カムイたちの話をてᑾく⪺くことをお前はしたの࡛あった。

6102 tanpe opittano kamuy tura sine kunne p e=ne kusu14

これはてカムイと୍ࡘひとのお前࡛あるの࡛、

6103 kamuykoinkar15 e=ki wa sukup tuyka ta 
お前はⰋい㐠にᜨࡲれ、⏕ᾭを通して

6104 nispa e=ne a h_i naa naa kasuno nispa e=ne kusu ne. 
お前がそれ࡛ࡲ⿱⚟࡛あったのよりも、もっともっとはるかに⿱⚟になるだろう。

p.62 
【原文翻刻】

anakne / Ekor / Ekashi / Ainu / Ekashi / Anewa / Abesamta / somo / Ananruwe ne / koroka / 
hushkone / korachi / chisekor / kamui / Anewa / chisesopane / Aehorari wa / neita bakno / neyakka 
/ Eebunkine / Ankusu ne / eani neyakka / eonaha 
【現代表記・訳】

6201 tewano anakne e=kor ekasi aynu ekasi a=ne wa 
これからは、お前のおじいࡉん、人間のおじいࡉんとして

6202 ape sam ta somo an=an ruwe ne korka 
いろりのそࡤに私はいないが、

6203 huskone koraci cisekorkamuy a=ne wa 
௨前からのように私は家をᏲるカムイとして

6204 cisesopa ne a=ehorari wa ney ta pakno ne yakka e=epunkine=an kusu ne. 
家のዟᗙに私は㙠ᗙして、い࡛ࡲࡘも私はお前をᏲㆤするࡘもりだよ。

6205 eani ne yakka e=onaha koraci 

12 orsetakko「㝶分Ọらく」（【久保寺辞典稿】p.225）
13 㔠ᡂ䝬䝒Ặ䛿 cianno 䛷「䜎䛳䛯䛟」とい䛖ព䛷䛖䜘䛖䛷䛒る。ⱥ㞝ླྀリ䛾ᩥ⬦䛷䛿䚸䛘䜀

chiannokoiki / aekarkar「䛟ウ䛱䜎か䛥䜜䛯」（【ユーカラ集䠏】p.68）䠗chianno akar / iyekarkar wa kusu「䛣
と䛤と䛟ᡴ䛱㈇か䛥䜜䛯か䜙」（【ユーカラ集䠏】p.205）䠗chiannoraike / eiekarkar「ẅをỢᡃ䛻ຍ䛘る」（【ユ

ーカラ集䠔】p.237）䠗chiannotuipa / aiekarkar / ki ruwe-ne「䛟ᡴ䛱㈇か 䛥䜜 䛴䜉し」（【᮫】p.160）
䛺䛹䛾䛜ぢ䛘る。
14 cf. Kamui tura / shine kunnep / sermaka yupkep / ene kusu「⚄と ひとࡘな᪉（かた）࡛あり Ᏺり

⚄のᙉいひと࡛ お㌟があるから」【ࣘーカラ㞟㸰】p.144；kamui tura / shine kunnep / ene na「⚄

と ひとࡘひとの お࠼ࡲだ」【ࣘーカラ㞟㸱】p.51。カムイのຍㆤをཷけた人間という意࡛⏝

いられるの࡛あろうか。
15 Kamui-koingara「ᜨࢱ࣐ࣞル adj. blessed, lucky」【バチラー辞典】p.226。
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お前もお前の∗のように

p.63 
【原文翻刻】

korachi / pirika / keutum / Ekor16 kusu / eyainushiri / Eiramu / shirihene / obittano / Aramnukare 
/ kamui / Aneyakka /chishpakno / yaiiraike an / eani somo / Einukar / yakka / Aokai anakne / 
kunne hene / tokap hene / ramma / Enukaran / ruwetap anna / tewano / 
【現代表記・訳】

6301 pirka kewtum e=kor kusu e=yaynu siri e=iramu siri hene  
Ⰻいᚰをお前はᣢっているの࡛、お前の⪃࠼ること、お前のᛮうことも、

6302 opittano a=ramnukare. 
すべて私はᚰを見通している。

6303 kamuy a=ne yakka cis pakno yairayke=an17. 
私はカムイ࡛あるが、ᾦをὶすどに感ㅰをしている。

6304 eani somo e=i=nukar yakka aokay anakne kunne hene tokap hene 
お前は私を見ることが࡛きないが、私は夜もも

6305 ramma e=nukar=an ruwe tapan na. 
いࡘもお前のことを見Ᏺっているࡒ。

p.64 
【原文翻刻】

Ekar / tonoto / Eteke kar / Inau / neita bakno / ne yakka / Aeyai i / kamui nerekuni / batek / 
Aenupetne / kor anan / ruwe tabanna / ari akor / Ekashi / somosetak kane / usa okaibe / obittano 
/ Atpake wano / Iepashkuma wa / okere / bokor yainu / Anko 
【現代表記・訳】

6401 tewano e=kar tonoto e=tekekar inaw neyta pakno ne yakka 
これからお前のసった㓇や、お前のᡭࡎからసったイ࡛࢘ࢼ、い࡛ࡲࡘも

6402 a=eyaykamuynere kuni patek a=enupetne kor an=an ruwe tapan na” 
私のカムイとしての᱁が㧗ࡲるだろうとࡤかり、私は႐ん࡛いるのだよ」

6403 ari a=kor ekasi somo setak kane usa okay pe  
と私のおじいࡉんが、だいࡪ㛗い間あれこれと

6404 opittano atpake wano i=epaskuma wa okere 
すべて最ึから私にఏ࠼おき⤊ࢃる

16 最ึに Ekar と᭩かれたᚋ࡛、その a を o に᭩き┤そうとヨみた㊧と、そのୖに o がูに᭩か

れている。
17 㢮ఝの⏝に easka cis pakno iruska=an「それこそἽきたくなるど我㍮は⭡が❧った」㔠ᡂ

。㘓「ᒣの⚄（⇃⚄）の㝜ⱼと╺がれる」p.73➹ࢶ࣐㏙、㔠ᡂཱྀࣟࣜࢩ

－ 390 －－ 390 －



6405 pokor18 yaynu=an ko 
ように私がᛮうと、

p.65 
【原文翻刻】

mosh an / wentarap / Anhumi / neawan / eashka / shino shino / Iyokunure an / Ainu / hetapne / 
orsetak ko / Ireshpa / ruwenekuni / aramu awa / oroyachiki / tapne tapne / Ikkewe / ankusu / chise 
kor / kamui / pase kamui / Ireshpa ruwe / nerok aokai / shino 
【現代表記・訳】

6501 mos=an. wentarap=an humi ne awan. 
┠がぬめる。ክを見ていたの࡛あった。

6502 easka sino sino iyokunure=an. 
本当にとてもとても私は驚く。

6503 aynu he tapne orsetakko i=respa ruwe ne kuni a=ramu awa 
人間がこのようにたいそう㛗いあいだ私を⫱てているのだろうとᛮっていたのに

6504 oroyaciki tapne tapne ikkewe an kusu  
なるどこれこのような⌮⏤があるから

6505 cisekorkamuy pase kamuy i=respa ruwe ne rokokay. 
家をᏲるカムイ、の㔜いカムイが私を⫱てていたの࡛あった。

p.66 
【原文翻刻】

oribak an / kane / hesashi wa / shikiru / Ana kusu / sui / senneka / mokoran / kuni / Aramu ai / 
mokoran / Ierupshiketa / nerok / Retar / kosonte mi / kamui newa / kunne / kosonte mi / kamui 
tunne wa / minakane / Ihekota / shikirpa hine 
【現代表記・訳】

6601 sino oripak=an kane hesasi wa sikiru=an akusu 
たいへん私はᜍ⦰し、前の᪉へと私はྥき┤ったところ、

6602 suy senne ka mokor=an kuni a=ramu a h_i mokor=an. 
。うࡲたᑡしも╀ろうともᛮっていなかったのに、╀ってしࡲ

6603 i=erupsike ta nerok19 retar kosonte mi kamuy newa 
私のᯖୖにあのⓑいᑠ⿇を╔ているカムイと

18 pokor（⫹᪉ゝ）=pekor「のように」【ࣘーカラ㞟㸱】p.275。㔠ᡂࢶ࣐Ặの➹㘓文Ꮠ࡛は o
と e の༊ูが⣮らࢃしいことがあり、ⶈụᝋᏊẶのㄞみྲྀり࡛も pekor と pokor ࡛れている。

た、⸨⏣（2018）࡛もࡲ pekor としてしࡲっているが（p.57 のὀ 123 をཧ↷）、どうもこれは

pokor ࡛あるようだ。௨ୗ原ࣀーࢺ p.69 にもྠじ༢ㄒが見࠼る。
19 前稿（⸨⏣ 2021b）の原ࣀーࢺ p.31 から p.32 にかけ、これらのカムイのᥥが出てきてい

た。ここ࡛の nerok はそれをཷけたものだとᛮࢃれる。
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6604 kunne kosonte mi kamuy tun ne wa mina kane 
㯮いᑠ⿇を╔ているカムイが、人࡛➗いながら

6605 i=hekota sikirpa hine 
私の᪉へとྥき┤って、

p.67 
【原文翻刻】

enehawe / okai hi / Inkar / tan / otasut un / hekachi / itak anchiki / pirikano / nuyan / ene nep / 
okai I obitta no / chise kor / kamui / orowano / Enu okere kusu / Aokai utar anak ne / nepka / 
somo aye / ouse / Einisapushkap / nepne kusu / Ashikehe 
【現代表記・訳】

6701 ene haweokay hi 
このようにゝう̿̿

6702 “inkar tan Otasut un hekaci itak=an ciki pirkano nu yan. 
。のᑡᖺよ、私が話すから、よく⪺くの࡛すよࢵࢫࢱ࢜てこのࡉ」

6703 enene p okay h_i opittano cisekorkamuy orowano e=nu okere kusu 
かくかくのことがあったことを、て家をᏲるカムイからあなたは⪺き⤊࠼たの࡛、

6704 aokay utar anakne nep ka somo a=ye. 
私たちは（そのことにࡘいては）何もゝいࡏࡲん。

6705 owse e=i=nisapuskap20 ne p ne kusu 
ただあなたが私たちを不意ᡴちしたものだから、

6706 a=sikehe 
私たちの背負い荷を

p.68 
【原文翻刻】

obittano / Aehobiru / ruwene kusu / tun ane wa / Ashikehe / obittano / Ekore ankusu ne / Atureshi 
/ utari / ketushi / obittano / ene iyoi / neino / okai wa / moisam / ummat / etureshi / Aekash / nukar 
kusune / ari Aturesh / utari / hawe okaina / tambe hemem  
【現代表記・訳】

6801 opittano a=ehopiru21 ruwe ne kusu tun a=ne wa 
て私たちは置き去りにして去ってしࡲったの࡛、私たち人࡛

6802 a=sikehe opittano e=kore=an kusu ne. 

20 anisapushkap「我が不意のዣ␎⪅」【ࣘーカラ㞟㸱】p.214；「不意ᡴちࡉれた」【ࣘーカラ㞟

㸲】p.143。
21 Ehopiru「離ルル、去ル v.t. To leave. To go」【バチラー辞典】p.106；iukoehobiru ruwe(1) 我ら

を置き去りに去ったこと (1) hopiru「置き去りにする」【ࣘーカラ㞟㸵】p.96。
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自分たちの背負い荷をてあなたにあげようとᛮいࡲす。

6803 a=turesi utari ketusi opittano ene io h_i neno okay wa 
私たちのጒたちの茣蓙袋もすべて、≀がධったࡲࡲの≧ែ࡛あって、

6804 Moysamunmat e=turesi a=ekasnukar kusu ne 
ࣔイࢧム࡛ࣥࢵ࣐あるあなたのጔに、私たちはそれをᤵけようとᛮいࡲす

6805 ari a=turesutari haweokay na. 
と、私たちのጒたちが話しているの࡛すよ。

6806 tanpe hemem eraman” 
そのこともࡲたゎしてくだࡉい」

p.69 
【原文翻刻】

Eraman / Ari hawe / okai pokor / yainu anko / mosh an / shino / yaikobuntek an / hentomota sui 
/ mokor an / kannasui / Ierupshiketa / kani kosonte / batek utom echiu / kamui / enewapoka / 
Areka ika / isam / kamui / baworo mina kane / An hine / Ihekota / shikiru wa / ene itak hi / Inkar 
tan 
【現代表記・訳】

6901 ari haweokay pokor yaynu=an ko mos=an. sino yaykopuntek=an. 
と（人が）ゝうようにᛮうと、私は┠がぬめる。私はたいへんᎰしくᛮう。

6902 hentomo ta22 suy mokor=an kanna suy i=erupsike ta 
いࡘしかࡲた私は╀り、ࡲたもう୍ᗘ私のᯖୖに

6903 kani kosonte patek utomeciw kamuy  
㔠のᑠ⿇ࡤかりを㔜ࡡ╔したカムイ、

6904 ene wa poka a=reka h_i ka isam kamuy 
、べきところがくないカムイがࡘったく㠀をᡴࡲ

6905 paoromina23 kane an hine i=hekota sikiru wa ene itak hi 
ᚤ➗ん࡛いて、私の᪉へとりྥいてこのようにゝうには̿̿

6906 “inkar tan 
て、このࡉ」

p.70 
【原文翻刻】

otasut un / Ainu hekachi / Itakan chiki / pirikano / nuyan / Aokai anakne / Atuikor / kamui / Ane 
ruwene / Ikkewe ambe kusu / Esaman / Rametok / Auitek wa / anruwene / usa wayashnu / usa 
okirashnu / sonno / rametok / neruwene / tanepakno / Auitek ko / nepka / uhaitaburika / 

22 hentomo ta「あるとき」【ࣘーカラࣜࢩーࢬ 32】༢ㄒ⣴ᘬ。
23 Pa-oro-mina「ᚤ➗ࢫル. v.t. To smile」【バチラー辞典】p.380。
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【現代表記・訳】

7001 Otasut un aynu hekaci, itak=an ciki pirkano un yan. 
。のᑡᖺよ、私が話すからよく⪺くの࡛すよࢾイのࢵࢫࢱ࢜

7002 aokay anakne atuykorkamuy a=ne ruwe ne. 
私はᾏのᏲり⚄（ࢺイँࢥカムイ）࡛す。

7003 ikkewe an pe kusu24 esaman rametok a=uytek wa an ruwe ne. 
⌮⏤があってカ࣡ࢯ࢘のຬ⪅をいとしているの࡛す。

7004 usa wayasnu usa okirasnu sonno rametok ne ruwe ne. 
ᙼはཱྀ࡛もあれࡤຊがᙉくもある、┿のຬ⪅なの࡛す。

7005 tane pakno a=uytek ko nep ka uhayta puri ka 
今࡛ࡲ私がっていて、何も⮳らないる⯙いも

p.71 
【原文翻刻】

korsomokino / pirikano / Ayep nuwa / Aomapwa / Auitek kor / Anan ruwene / tanto ponno / 
yaikoeramunin / An awa / tanekuran / Arekushkonna / Atemkornoshki / nea esaman / Anraikewe 
/ Aikoeyapkiri / kurkashike / Eikoramnukar / Ekia itak / kamui obittano / shine ikinne / hosarpa 
ruwene / nep sui 
【現代表記・訳】

7101 kor somo ki no pirkano a=ye p nu wa 
、に、よく私のゝうことを⪺くの࡛ࡎࡏ

7102 a=omap wa a=uytek kor an=an ruwe ne. 
私はかࢃいがってっているの࡛す。

7103 tanto ponno yaykoeramunin=an25 awa 
今᪥ᑡし私はἜ᩿していたところ、

7104 tanekuran arekuskonna a=temkornoski26

今ᬌは突然に私の୧⭎の中に

7105 nea esaman anray kewe27 a=i=koeyapkir. 
そのカ࣡ࢯ࢘のくことษれたᒈが私にྥかってᢞげられて、

24 㔠ᡂࢶ࣐の➹㘓ࣀー࡛ࢺは、ikkewe an kusu、ikkewe an pe kusu、および ikkewe an pe ne kusu
の㸱ࡘのᙧが୪Ꮡしているようだ。cf. enenep ikkewe an kusu「かくかくの⌮⏤があって」【ࣘー

カラ㞟㸯】p.264；ikkewe an pe kusu「ࡉるべき⣽ありて」【᮫ูఏ】3078；ikkewe an pe ne 
kusu「㮵の⭡の中࡛㉥んᆓがἽく」p.233。
25 ᪤に記㘓ࡉれているのㄒᙧが୍⮴しない。cf. ponno yaikoeram-(4) / ninan rapokita「ちࡻっと

うっかり していたあいだに」 (4) yai-ko-e-ram-nin-an「自分・と・それにࡘいて・ᚰ・ゎける・

れ」【ࣘーカラ㞟㸳】p.303。【久保寺辞典稿】にはࢃ yaikoeramewnin と yaikoeramnin というࡘ

のㄒᙧが㍕っている（p.374）。いࡎれもここ࡛の yaikoeramunin というㄒᙧ࡛はない。
26 temkornoshki「⭎䛾୰」【ユーカラ䝅䝸ー䝈 35】༢ㄒ⣴ᘬ）
27 kamuineambe / anrai kewehe「お࠼らいおかたの くṚんだࡴくろ」【ࣘーカラ㞟㸯】p.273
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7106 kurkasike e=i=koramnukar e=ki a itak  
そのୖにあなたが私の意ྥを見るためにお前が話したゝⴥ࡛、

7107 kamuy opittano sine ikinne hosarpa ruwe ne.  
カムイたちが皆୍ᩧにりྥくのだ。

p.1 

【翻刻】

Esaman Ishinere uyepekere emkoho 

Iyokunure / homatu neya / Aeramishkare / orota eashiri / Inkaran awa / Auitek / Esaman / kamui 

otta / yaikotomkap / hunara / yakka / shinepka / sambe / ramuoshma / pirika / menoko /

Isamruwene / tambe kusu / Ainu / moshir uwanpare / awa moisam 

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

esaman i=sinere uepeker emkoho 

カ࣡ࢯ࢘が私にけるऀࢣ࢚࣌࢘の༙分

0101 nep suy iyokunure homatu ne ya a=eramiskare.  

何とࡲた私は驚いてたࡲげたのか分からない

0102 oro ta easir inkar=an awa a=uytek esaman  

そこ࡛ึめて私が┠をྥけたところ、私がいにするカ࣡ࢯ࢘が、

0103 kamuy or_ ta yaykotomka p hunara yakka 

カムイのୡ⏺࡛自分にఝྜう⪅を᥈すのだが

0104 sinep ka sampe ramuosma pirka menoko isam ruwe ne. 

୍人もᚰがẼにධるⰋい女ᛶがいないのだ。

0105 tanpe kusu aynu mosir uwanpare awa  

なの࡛、㹙そのカ࣡ࢯ࢘が㹛人間のᅜをよく═めてみると、

p.2 

【翻刻】

ummat / Ekoresu an / menoko / tapeashiri / shiretok tura / teketok tura / Arkatetok / omare kusu / 

kamui obittano / shiketoko / tushmak wa / Eshinere wa / moisam / ummat / kokantama wa / raike 

wa / Ramachi / ukwa / kamui / moshitta / tura wa / hekote ari / yainu kusu /  

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

0201 Moysamunmat e=koresu=an menoko  

ࣔイࣼࢧの女、あなた㹙人බのࢵࢫࢱ࢜のᑡᖺ㹛のチ᎑として⫱てられた女が、
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0202 tap easir siretok tura teketok tura 

これこそ本当にᐜㇺもⰋく、ᡭඛもჾ⏝࡛、

0203 arkatetokomare28 kusu kamuy opittano siketoko tusmak29 wa  

㹙カ࣡ࢯ࢘がᙼ女に㹛ࡒっこんᝮれて、カムイဨの┠ඛをすりᢤけて、

0204 e=sinere wa Moysamunmat kokantama wa rayke wa ramaci uk wa 

お前にけて、ࣔイࣼࢧの女を㦄して、ẅして、その㨦をྲྀって、

0205 kamuy mosir_ ta tura wa hekote ari yaynu kusu 

カムイのୡ⏺へ㐃れて行き、㐃れῧおうと⪃࠼るの࡛、

p.3 

【翻刻】

Ikia koroka / sermaka / yupkep / Ene kusu / neitohota / Eoman wa / Echi ukoiki / Awan / kamui / 

ottahene / nitne kamui / otta hene / Ebetturaship / Isambe / tan esaman / okkkayone awa / 

sonnohetap / Ainu enewa / Etumkor kusu / Ashtoma / Esaman / Eraike awan / Arenkaine 

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

0301 iki a korka sermaka yupke p e=ne kusu  

そうしたの࡛すが、あなたは៰⚄のຊがᙉいの࡛、

0302 ne toho ta e=oman wa eci=ukoyki awan. 

その᪥に行って、あなたたちはᡓったの࡛す。

0303 kamuy or_ ta hene nitne kamuy or_ ta hene  

カムイのୡ⏺࡛も、㨱≀のୡ⏺࡛も

0304 epetturasi p isam pe tan esaman okkayo ne awa 

ᩛう⪅がいないのが、このカ࣡ࢯ࢘の⏨だったの࡛すが、

0305 sonno he tap aynu e=ne wa e=tumkor kusu astoma esaman e=rayke awan. 

本当にあなたは人間࡛もຊがᙉいの࡛、ᜍろしいカ࣡ࢯ࢘をẅしてしࡲったの࡛す。

p.4 

【翻刻】

Eikare ari / eikoramnukarpe ne / kusu / kamui / ukohawashi / yupke / Esaman / teine / boknashir 

28 arkateomare kusu「ひたすらにᜊい」、ar「く」「き」kat-etok-omare「⪃を㉳こす」「そうい

うẼになる」（【ࣘーカラ㞟㸴】p.34）；arkatetokomare = oshikkote（【久保寺辞典稿】p.23）
29 tusmak【ື】...のඛを㉺す、...と➇தする。 etoko tusmak [㐃ື] ...のඛを㉺す、...よりඛ

ᅇりする、...よりもඛに行く（【Ἃὶ辞典】p.742）。

ここ࡛のように siketoko「┠の前を」となる⏝はには見当たらない。

－ 396 －－ 396 －



/ Akoahunke / kusune ari / Irenka sanke / kamuika / okai koroka / Aokai / Akopan ruwene / kamui 

/ hene / Ainu hene / tapan shukup / kuru 

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

0401 a=renkayne e=ikare  

私の意ྥ࡛あなたに㹙カ࣡ࢯ࢘を㹛ᣮࡏࡲたのだろう

0402 ari e=i=koramnukar pe ne kusu kamuy ukohawas h_i yupke 

とあなたにヨࡉれるものだから、カムイたちが話しྜうෆᐜがཝしく、

0403 ‘esaman teyne poknasir a=koahunke kusu ne' 

ࠗカ࣡ࢯ࢘を‵ったᆅᗏのᅜへと㏣ᨺしよう࠘

0404 ari irenka sanke kamuy ka okay korka aokay a=kopan ruwe ne. 

とἋửを出すカムイもいるの࡛すが、私がそれをᣄྰしているの࡛す。

0405 kamuy hene aynu hene tapan sukupkur 

カムイ࡛も、イ࡛ࢾも、このようなⱝ⪅の

p.5 

【翻刻】

keutum / Anakne / ukorachi / Anruwene / moisam / ummat / mashkino / shiretokkoro / kusu / 

Auitek / kuru / tanepakno / pirika / keutum / kor a yakka / eatterketa / uhaitaburi / ki nei kashiketa 

/ awenkoiki / kar araike / pakno / moisam / ummat 

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

0501 kewtum anakne ukoraci an ruwe ne. 

Ẽᣢちというのは、ఝているの࡛す。

0502 Moysamunmat maskino siretokkor kusu 

ࣔイࣼࢧの女がたいへんᐜㇺがඃれているの࡛

0503 a=uytek kur tane pakno pirka kewtum kor a yakka 

私がいとする⪅㹙カ࣡ࢯ࢘㹛が今࡛ࡲⰋいᚰをᣢっていたの࡛すが、

0504 uhayta puri ki ne h_i kasike ta a=wenkoykikar a=rayke pakno 

ហかなࡩるࡲいをするୖに、ひどくやっࡘけられẅࡉれる࡛ࡲに、

0505 Moysamunmat 

ࣔイࣼࢧの女が

p.6 

【翻刻】
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suye aep / shinenotpoka / somoe / ponnoka / Iraraka / somokino / Aannokar / tane / yashtoma / 

Anankap / sakte wa / Ambe / kashike un / neino an / Awenpanakte i / Aerampoken / kusu / Atusare 

ruwene / Esaman okkayo / shino sonno / yaikokatpak / ruwene / tantewano / 

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

0601 suye aep sine not poka somo e ponno ka irara30 ka somo ki no a=annokar. 

↻⅕きした㣗べ≀を୍ཱྀすら㣗べࡎ、ᑡしもたࡴࢃれもࡎࡏに、ᡴち負かࡉれた。

0602 tane yastoma a=nankapsakte31 wa an pe  

㹙そのカ࣡ࢯ࢘が㹛今はじධって、㠃┠をࡉࡪࡘれているのに、

0603 kasike un neno an a=wenpanakte h_i a=erampoken kusu  

そのୖに、このようにひどく⨩ࡏられることを私はẼのẘにᛮうの࡛、

0604 a=tusare ruwe ne. 

私は㹙そのカ࣡ࢯ࢘の㹛యを⏕き㏉らࡏたの࡛す。

0605 esaman okkayo sino sonno yaykokatpak ruwe ne.  

カ࣡ࢯ࢘の⏨は、本当にたいそう自分のやったことをᚋしているの࡛す。

0606 ‘tan tewano 

ࠗこれからは、

p.7 

【翻刻】

neino an / uhaitaburi / somo aki kusune / Ainu ari / yainu an / kusu / Irara an awa / kamui / bakburi 

/ Akorbe / nepne kusu / Otasam unkuru / kirorashnu / humi tumkor / humi / tuimashitta / 

Amonpokashte / ruwene / wen yayikush / toiyayikush / Akiruwene / Ari itakkor / 

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

0701 neno an uhayta puri somo a=ki kusu ne.  

このような㤿㮵な┿ఝはしないようにしࡲす。

0702 aynu ari yaynu=an kusu irara=an awa

人間だとᛮってからかったところ、

0703 kamuy pak puri a=kor pe ne p ne kusu 

カムイが⨩する行いを私はしてしࡲったものだから

30 cf. ouse pon chiramokka / pon irara aki kusu / ikian awa「ただんのいたࡎら㸭ᑠࡉなたࡴࢃれを

しに㸭やったところが」【ࣘーカラ㞟㸱】p.479。
31 cf. chinankapsakka / iyekarkar「ひどいを㸭ࢃれにかかした」【ࣘーカラ㞟㸱】p.316。
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0704 Otasamunkur32 kirorasnu humi tumkor humi tuymasitta a=monpokaste33 ruwe ne. 

。ないの࡛すࢃの人がຊのあるᵝᏊ、ᙉいᵝᏊに、私は遠くᩛࣼࢧࢱ࢜

0705 wen yayikus toy yayikus a=ki ruwe ne’ 

私はひどくじධり、大いにじධっているの࡛す࠘

0706 ari itak kor 

とゝいながら、

p.8 

【翻刻】

chish turano / kamui / utar orun / hemem / Eorun / hemem / boronno / yayabapu / tambe kusu / 

Eani neyakka / Esaman / okkayo / honnere wa / kore yan / Eepakita / pon yayattasane / 

rebunkamui / Ekashi / otasut / kotan / tomari / kambur / Aoyanke 

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

0801 cis turano kamuy utar or un hemem e=or un hemem poronno yayapapu. 

Ἵきながらカムイたちへもあなたにᑐしても、ᗄたびもルびていࡲす。

0802 tanpe kusu eani ne yakka esaman okkayo honnere wa kore yan. 

なの࡛、あなたもカ࣡ࢯ࢘の⏨をチしてあげてくだࡉい。

0803 eepakita pon yayattasa ne  

そのୖ࡛、ࡉࡉやかな㏉♩として、

0804 repunkamuy ekasi34 Otasut kotan tomari kampar  

Ἀのカムイのおじいࡉん（ࢪࢡラ）をࢵࢫࢱ࢜ᮧの のධりཱྀへと

p.9 

【翻刻】

kusunena / Eutari utar / turano / kamui / turano / uwenupetne / yan ari / kamui / Itak bokor / yainu 

32 ≀ㄒの௨前の⟠ᡤ࡛は人බは Otasutunkur ࡛あることになっており、ࡲたこのᚋの≀ㄒの⤖

ᮎ࡛もࢵࢫࢱ࢜のᆅྡが出てくるの࡛、どうもここはࢧࢱ࢜ムと᭩き間㐪࠼たようだ。
33 cf. tuyma-shitta / eki shimoye / amonpokashte (1) （はるかに㸭お㌟のやったṊ⪅ࡪりには㸭ࢃれ

らとてもᩛࢃない）

「(1) a-「ࢃれࢃれ」mon「ᡭ」pok「ୗ」ashte「❧たࡏる」は「ຎる、かなࢃない」意。-te とい

うᙺㄒᑿがࡘいてあるから、ㄒ㡰に帰代ྡモ yay-が a-のḟにあって然るべき࡛あろうか。

あるいは-te がవィか」【ࣘーカラ㞟㸯】pp.214-215。
34 repunekasi「㪒の⚄、㪒、㪒をのࡴという㨶」【久保寺辞典稿】p.266；Rep-un-ekashi「ᾏ中

 n A fabulous sea monster said to be in the habit of swallowing up ࣇఏࣄゝࢺ࿐ムࣤ⯚ࢽ≀ᖖࣀ
ships」【バチラー辞典】p.420。ここ࡛は、ᚋろの、ᮧ人たちが大႐び࡛┒して⫗をษり分けな

がら㋀るという話のᒎ㛤からも、ࢪࢡラのことをᣦしていると⪃࠼てよࡉそうだ。
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anko / mosh an / wentarap / An humi ne / Awan / matkosanu an / tane / toiko / shittokap / kane 

shiran / nepsui / Iyokunure neya / Aeramishkare / nowa soine an / 

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

0901 a=oyanke kusu ne na.  

私がୖげࡲしࡻう。

0902 e=utari utar turano kamuy turano uenupetne yan” 

あなたのྠ⬊たちとカムイたちと、皆࡛႐ん࡛くだࡉいな」

0903 ari kamuy itak pokor yaynu=an ko mos=an. wentarap=an humi ne awan.  

とカムイが話すように私はᛮうと、┠がぬめる。ክを見ていたの࡛あった。

0904 matkosanu=an. tane toyko sittokap kane siran. 

私はࡉっと❧ちୖがる。今や┿間になっている。

0905 nep suy iyokunure ne ya a=eramiskare no wa soyne=an. 

なんとࡲあ驚くことか分からないẼᣢち࡛、私はእに出る。

p.10 

【翻刻】

Autari / utara / tane pakno / oripak kusu / somo ahup no / Aba soike / pakno / Arki rankei / 

Aeramanbe / nekusu / shino / nitan kuru / suitek / tunashno / moisamun / Ayubihi / turesh / turano 

/ Arkikunine / orowano / Autari / utara / nishpa 

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

1001 a=utari utar tane pakno oripak kusu somo ahup no  

私のྠ⬊たちは、今࡛ࡲ遠៖しているの࡛、ධっては来ࡎに、

1002 apa soyke pakno arki ranke h_i a=eraman pe ne kusu  

ᡞཱྀのእ࡛ࡲḟ々と来ていることが私は分かるの࡛、

1003 sino nitan kur a=uytek 

とても㊊の㏿い⪅を私はいに出して、

1004 tunasno Moysam un a=yupihi tures turano arki kuni ne35

すࡄにࣔイࣼࢧにఫࡴ私のが、ጒを㐃れて来るように（ఏ࠼）、

1005 orowano a=utari utar nispa 

35 kuni ne のᚋには、その前に㏙べられた事を┠ⓗとして行ࢃれるືసを表現するືモが来る

ことがከいが、ここ࡛はこれ௨ୖ何も㏙べられておらࡎ、⥆きをධれるのをᛀれたの࡛あろう

か。あるいは、orowano ࡛何かけ㊊そうとして、そのࡲࡲඛにいってしࡲったྍ⬟ᛶがあるだ

ろうか。
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それから、私のྠ⬊たちの中࡛⿱⚟な⏨と

p.11 

【翻刻】

numkeno / katkemat / numkeno / Asakesuipare / orowano / utomtaterke / iyutap / iyuta / wakatap 

/ wakata / rabokita / Ayemanu / moisam / unkuru / Ayubihi / kamui / shirine / Anwa / tureshi / 

turawa / Arki / Eashka / uwekap an /  

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

1101 numkeno36 katkemat numkeno a=sakesuypare37

女のだった⪅たちに私は㓇を㔊ࡏࡉ、

1102 orowano utomtaterke38 iyuta p iyuta  

それからྑ ᕥ してᦍきものをする⪅はᦍきものをし、

1103 wakata39 p wakata

ỈỮみをする⪅はỈỮみをし、

1104 rapoki ta a=ye manu Moysamunkur a=yupihi kamuy siri ne an wa 

その間に、௳のࣔイࣼࢧの⪅、私のが、カムイのようなᵝᏊ࡛、

1104 turesi tura wa arki. easka uekap=an 

ጒを㐃れてやって来る。我々はいに㔜にᣵᣜをし、

p.12 

【翻刻】

Ikeuhumsu / tapne tapne / kane / kamui / orushbe / eneene / okai obitano / Anure / obittano / 

ukoiyokunure / orowano / sake karan / rabokita / kunnewano / Autari / utar / uhautaroise / Akor 

kotan / yaketa / rebun / Ekashi / shinoborop / yanwa /  

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

1201 ikewhumsu40 tapne tapne kane kamuy oruspe ene ene okay 

事௳がかくかくしかじか࡛㉳り、カムイの話がこれこのようだということを、

36 numkeno「㑅ん࡛」【久保寺辞典稿】p.208。
37 sakesuye / sakesuypa「㓇を㔊す」【久保寺辞典稿】p.276。
38 utomtaterke「ྑ ᕥ す」【ࣘーカラ㞟㸴】p.293。
39 wakata「【ࢶ࣋ࣟ࣍】ỈỮࡴ < wakka-ta」【ᆅྡᑠ辞典】p.143。
40 【ࣘーカラ㞟】をみると、この༢ㄒは i=kewhumsu ࡛「私を⚃⚟する」という意࡛⏝いら

れるようだが（【ࣘーカラ㞟㸯】、p.308 をྵめ⏝ከᩘ）、ここ࡛は【バチラー辞典】にある

「出来事 n. An accident」（p.182）の᪉が文⬦に㐺ྜしているよう࡛、ᚋ⪅の意࡛ゎ㔘するこ

とにする。
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1202 opittano a=nure opittano ukoiyokunure 

て私は話して⪺かࡏ、皆がそろって驚き、

1203 orowano sakekar=an rapoki ta kunnewano a=utari utar uhawtaroyse 

それから私が㓇を㔊すあいだに、ᮅに私のྠ⬊たちが㦁がしくしていて、

1204 “a=kor kotan yake ta repun ekasi sino poro p yan wa 

「私たちのᮧのᓊへとࢪࢡラの、とても大きいものがୖがって

p.13 

【翻刻】

Anruwene / ari hawe / okai / moirep / hene / Ayehawe ne / kuni / Aramu awa / hawash chiki / 

shino iyokunure an / Ayubi neyakka / Iyokunure / tunanewa / Iwankosonte / Akokutkor / 

Iwankosonte / Aobannere / kamui / Inauru / Asapa / uiruke / Emush / Amut kane /  

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

1301 an ruwe ne” 

いるࡒ」

1302 ari haweokay. moyre p hene a=ye hawe ne kuni a=ramu awa41

とゝう。ࡲだ間がかかる話なのだろうと私はᛮっていたが、

1303 hawas ciki sino iyokunure=an. a=yupi ne yakka iyokunure 

㹙人々がそのように㹛ゝうから私は本当に驚く。私のも驚いて

1304 tun a=ne wa iwan kosonte a=kokutkor iwan kosonte a=opannere42

私たちは人࡛භ㔜のᑠ⿇にᖏを⥾め、භ㔜のᑠ⿇をうち⩚⧊り、

1305 kamuy inawru a=sapauyruke emus a=mut kane 

❧ὴな⏨のෙ≀を㢌にかࡪり、ኴยをిいて

p.14 

【翻刻】

bishta / sapanwa / Inkar anko / moshirbak / rebun / Ekashi / yanwa / okai chiki / tuwan / onkami 

/ rewan / onkami / Akikane / orowano / ineapkusu / Autaripo / nubetnewa / ikichi / nankora / 

41 cf. Moirep hene / aye hawe- / ne kuni / aramu awa「ࡲだࡲだ㐜いことを࡛も ゝうこと ࡛あろう

かと 我ᛮったら」【ࣘーカラ㞟㸲】p.102。ここは、ᾏのᏲり⚄（atuy kor kamuy）が㏉♩にࣕࢩ

チを人බたちに㉗る᪨を㏙べたことがᐇ現しているࢃけだが、もうᑡし間がかかるだろう

とᛮったのに意እと早かったという驚きを表現しているの࡛あろう。
42 cf. iwan kosonte / kokutkoro / iwan kosonte / opannere「භ㔜のᑠ⿇に ᖏを⥭め භ㔜のᑠ⿇を う

ち⩚⧊り」【ࣘーカラ㞟㸯】p.341。
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Isoetapkar / Isoerimse / mina hawe / Itak hawe / 

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

1401  pis ta sap=an wa inkar=an ko  

へとୗりて見てみると、

1402 mosir pak repun ekasi yan wa okay ciki

ᓥどもある大きࡉのࢪࢡラがୖがっているの࡛、

1403 tuwan onkami rewan onkami a=ki kane 

༑のࣥ࢜カ࣑（ᣏ♩）、୕༑のࣥ࢜カ࣑を私たちはして、

1404 orowano ineapkusu a=utaripo nupetne wa iki ci nankor y_a 

それから何とࡲあ私のྠ⬊たちが႐ん࡛すること࡛あろうか、

1405 isoetapkar isoerimse43 mina hawe itak hawe pepunitara. 

⋓≀をᚓた㋀りをし、⋓≀をᚓた⯙㋃をし、➗うኌや話すኌがにࡂやか࡛ある。

p.15 

【翻刻】

bepunitara / Ikoorsutke / Anwa / Autari / shiyukkane / orowano / Icha an / toomoisam wa / 

neyakka / Inne / utar / Arkiwa / Ikasui / Ichaan / Aine aokere wa / utar obittano / Akousaraye / 

tane / sake pirika wa / Inunpa an / Ikuetok / Aoiki / Ateke ari / 

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

1501 ikoorsutke=an44 wa a=utari siyuk kane orowano ica=an. 

私はບࡲして、私のྠ⬊たちがⰋい╔≀を╔て、そして⫗をษり分ける。

1502 too Moysam wa ne yakka inne utar arki wa  

はるかࣔイࣼࢧからも大ໃの人が来て、

1503 i=kasuy ica=an ayne a=okere wa utar opittano a=kousaraye. 

私たちをᡭఏって⫗をษり分けたあげくに、⤊ࢃって、私は皆とこれを分けྜう。

1504 tane sake pirka wa inunpa=an iku etok a=oyki  

今や㓇が⨾しくなって、私は㓇ᦢりをして、㓇ᐗの‽ഛをし、

p.16 

43 cf. tun ne wa / isoetapkara / isoerimse / tu mina itak / re mina itak / utashpare「人࡛ ⊟の㋀りをし

⊟の⯙㋃をし ࡘの➗いゝⴥを の➗いゝⴥをࡘ୕ に㏉しࡘࡘ」【ࣘーカラ㞟㸴】p.372。
44 ෑ㢌の᥋ᑿ辞 i-は、人බ࡛ある「私」を┠ⓗㄒとする 4 人⛠の᥋ᑿ辞になるྍ⬟ᛶと、不

ᐃ人⛠の᥋ᑿ辞になるྍ⬟ᛶがあるが、ここは文⬦から人බがᮧ人たちをಁしているため不

ᐃ人⛠࡛あろう。
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【翻刻】

boronno / Inauke an wa / chise kor / kamui / nusakor / kamui / Ainau kere / otatek samta / Ashir 

/ nusa / Akar wa / Atuikor / kamui / Akoyairaike / kusu / Inau ari / sake ari / Anomi / moshma sui 

/ rebun / kamui / neyakka / kimun 

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

1601 a=teke ari poronno inawke=an wa  

私はᡭ࡙からたくࡉんイ࢘ࢼを๐り、

1602 cisekorkamuy nusakorkamuy a=inawkere45

家をᏲㆤするカムイや、ᖯሙをᏲㆤするカムイに、イ࢘ࢼを๐らࡏて

1602 ota teksam ta asir nusa a=kar wa 

㎶に᪂しいᖯᲴを私はసって、

1603 atuykorkamuy a=koyairayke kusu inaw ari sake ari a=nomi. 

ᾏをᏲㆤするカムイに感ㅰをࡉࡉげるため、イ࢘ࢼと㓇࡛私は♳りをᤝげる。

1604 mosma suy repunkamuy ne yakka 

にもࡲた、Ἀのカムイ（ࣕࢩチ）にも、

p.17 

【翻刻】

kamui / neyakka / obittano / Inau ari / sake ari / shito ari / Anomi wa / Aeramu / shinne / tap 

orowano / kimun / kamui / rebun / kamui / kotturesh / utar / ketushi / kamui / utar / yepne kusu / 

neino / Ayekor / moisam /  

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

1701 kimunkamuy ne yakka  

ᒣのカムイ（࣐ࢡ）にも、

1702 opittano inaw ari sake ari sito ari a=nomi wa a=eramusinne.

皆イ࡛࢘ࢼ㓇࡛ࢺࢩ（ᅋᏊ）࡛私は♳りをᤝげ、それ࡛Ᏻᚰする。

1703 tap orowano kimunkamuy repunkamuy kor_ tures utar ketusi  

のጒたちの背負い袋は（チࣕࢩ）とἈのカムイ（࣐ࢡ）てそれからᒣのカムイࡉ

1704 kamuy utar ye p ne kusu46 neno a=ye kor Moysam47

45 ここは、人බが自らイ࢘ࢼをసるのだけ࡛なく、ᣦ♧して人々にもసらࡏたということ࡛

あろうか。ᣦ♧してやらࡏたということ࡛あろうか。
46 ୖの p.68 ࡛、人のカムイが、自㌟の背負い袋（ࢩࢺࢣ）の中㌟をࣔイࢧムࣥࢵ࣐にᤵけ

ようとᛮっている、とゝっていたことをཷけての人බの行Ⅽ࡛ある。
47 ḟの࣌ーࢪෑ㢌の kore の┠ⓗㄒが Moysam になっているが、これは何か࣌ーࢪの⥅ࡂ┠にゝ
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カムイたちがゝうことなの࡛、そのように私はゝってࣔイࣼࢧ（の女ᛶに㸽）

p.18 

【翻刻】

Akore chiki / Ikkeunoshki / komkosampa / uinawa / rikunruke / raunruke / koonkami / oshkeop(?) 

/ sapte kusu / usa kani / kosonte / usa / chibanup / kamui / shitoki / kamui / tamasai / chiekotpa / 

sonno / tan ainu / moshir kata / Isam / machikor / 

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

1801 a=kore ciki ikkew noski komkosanpa uyna wa 

へと私は࠼ると、㹙ࣔイࢧムࣥࢵ࣐㹛は背㦵の༙ࡤをかがめてཷけྲྀって、

1802 rikunruke raunruke koonkami 

㧗くᤝげ、పくᤝげ、それにྥかってࣥ࢜カ࣑（ᣏ♩）をし、

1803 oske o p sapte kusu

中にධっている≀を出すと、

1804 usa kani kosonte usa cipanup kamuy sitoki kamuy tamasay ciekotpa48

㔠のᑠ⿇やら、㖊ᕳきやら、⣲ᬕらしい࢟ࢺࢩや⣲ᬕらしいࢧ࣐ࢱイがࡘいた

1805 sonno tan aynu mosir ka ta isam macikor 

本当にこの人間のᅜのୖにないような女のᐆ≀

p.19 

【翻刻】

hemem / kosonte / hene / usa / sarampe / boronno / saptewa / shino / nupetne / Ayubi / neyakka / 

nupetne / tuwan / onkami / rewan / onkami / ukakushte wa / Ikoonkami / Ikoyairaike / Aakihi / 

kamui / koinkar / kushkeraipo / 

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

1901 hemem kosonte hene usa saranpe poronno sapte wa sino nupetne. 

やらᑠ⿇やら⤱のᕸやら、たくࡉんྲྀり出して、たいへん႐ࡪ。

1902 a=yupi ne yakka nupetne  

ⴥがᢤけⴠちている࡛あろうか。
48 cf. kaparpe kasa / kasa so kashi / upushne etor / upushne tumshi / chiekotpap (3) / ran tupepi / 
yaikoyubu「ⷧᡭのෙ ෙのおもてに がるᮌ㕥ࡉくࡊくࡊ がるᮌᡣࡉくࡊくࡊ がࡘいているも

のの ᆶらす⣣の⥴を 自分に⥾め  (3) kot「⤖びࡘく」kote「⤖びࡘける」, e-kote「そこへ・⤖

びࡘける」の」ᩘᙧ ekotpa「たくࡉん⤖びࡘける」 chi-࡛中┦になって「たくࡉん⤖びࡘいて

いる」と自ືモする -p「もの」」【ࣘーカラ㞟㸱】p.59。
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私のも႐び

1903 tu wan onkami re wan onkami ukakuste wa i=koonkami i=koyairayke 

༑のࣥ࢜カ࣑（ᣏ♩）、୕ ༑のࣥ࢜カ࣑を⧞り㏉して、私にࣥ࢜カ࣑をし、感ㅰをし、

1904 “a=akihi kamuy koinkar kuskeraypo 

「私のᘵをカムイが見Ᏺっているおかげ࡛、

p.20 

【翻刻】

Atureshi / moshittuikata / isam / katkemat / neshiri an / Ariitak / kane / Iramye / hawe kari / kane 

/ orowano / kamui / utar / Aupakno / kanto / oropakno / kamui / obittano / Atuki / ebishte / Ashinrit 

/ utari / obittano /  

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

2001 a=turesi mosir_ tuyka ta isam katkemat ne siri an” 

私のጒはᅜのୖにࡘとないᑛい女ᛶとなるようだ」

2002 ari itak kane i=ramye hawe kari kane49

とゝって、私を何ᗘもめそやし、

2003 orowano kamuy utar anpakno50 kanto oro pakno kamuy opittano a=tukiepiste 

それからカムイたち皆に、ኳのᅜ࡛ࡲカムイたち皆に私たちはᮼのᩘをᥞ࠼て

2004 a=sinritutari opittano 

私のඛ♽たちにも皆、

p.21 

【翻刻】

Akoshinurappa / okere / keshto / iku an / Ibe an / rebun / kamui / shikehe / kimun / kamui / shikehe 

49 iramye hawe kari kane「私をめたた࠼た」【イࢾ⚄ㅴ㞟】p.124；iramye hawe kari「㹼が

ཱྀ々にめたた࠼る」【⚄ㅴ㞟辞典】p.307；iramye は㸺i-ramye（人・をめる）める。kari は
「をᅇࢃす」。య࡛「めるኌがᅇࢃる」ĺ「（⚄々が）ḟ々にめそやす」【⚄ㅴ㞟をㄞみと

く】p.349。
【⚄ㅴ㞟辞典】も【⚄ㅴ㞟をㄞみとく】もෑ㢌の i-を不ᐃ人⛠としてとっているようだが、▱

㔛ᖾᜨ自㌟は自ླྀする人බを┠ⓗㄒとする㸲人⛠の人⛠᥋辞（「私を」）ととっており、ここ

࡛の⏝࡛も▱㔛ᖾᜨのゎ㔘にᚑってよࡉそうだ。ࡲた、【イࢾ⚄ㅴ㞟】においては、カムイ

が」ᩘいてཱྀ々にめるሙ㠃࡛あるが、ここの≀ㄒ࡛は、ࣔイࣼࢧのᮧ人たちがලయⓗに出て

きているࢃけ࡛はなく、ᇶ本ⓗにࣔイࣼࢧの୍人がゝⴥをⓎしているようなの࡛、「ḟ々に〔

める」の࡛はないかとゎ㔘した。
50 anpakno：あるだけ、みんな、㒊【ⴛ㔝辞典】p.42；みんな、㒊 opitta, anpakno【᪉ゝ辞

典】᐀㇂、p.268。
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ne / shisakbe hene / keshto / Autari / utar / turano / nupetneno / Aumaraptokor / nepsui / keraan 

wa / humash / nankora / aine tane /  

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

2101 a=kosinurappa okere. kesto iku=an ipe=an 

私はඛ♽౪㣴をし⤊ࢃる。ẖ᪥、㣗事をし、㓇を㣧み、

2102 repunkamuy sikehe kimunkamuy sikehe ne sisakpe hene51

Ἀのカムイ（ࣕࢩチ）の荷≀とᒣのカムイ（࣐ࢡ）の背負い荷の⨾しいものなど

2103 kesto a=utari utar turano nupetneno a=umaraptokor52

ẖ᪥私のྠ⬊たちとともに႐びながらいに㤫ᛂし、

2104 nep suy keraan wa humas nankor y_a ayne  

なんとࡲた⨾しいがすることかとᛮったあげくに、

p.22 

【翻刻】

kamui / utar / hene / Ainu / utar / hene / nupetne / ramushinne i / Aeraman / Ayubi / shino / 

katkemat / Akore wa / eashka / boro yaiiraikeki / kor hoshpa / Autari / utar / neyakka / yaiiraike / 

onakami / kor iwak / okaketa /

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

2201 tane kamuy utar hene aynu utar hene nupetne ramusinne h_i a=eraman. 

今はカムイたちも人間たちも、႐び、Ᏻᚰしたことが私は分かる。

2202 a=yupi sino katkemat a=kore wa easka poro yairayke ki kor hospa53. 

私のに本当のῄ女をめとらࡏ、たいそう大きな感ㅰをしながら帰っていく。

2203 a=utari utar ne yakka yayirayke onkami kor iwak okake ta 

私のྠ⬊たちも感ㅰをし、ࣥ࢜カ࣑（ᣏ♩）をしながら帰っていったᚋ࡛、

p.23 

【翻刻】

51 ୖ㏙の驚いたために置いて出ていってしࡲった背負い荷のことをゝっているの࡛あろう。

人බのおじいࡉんのゝⴥをཧ⪃にするならࡤ、そこにはᒣの⋓≀とᾏの⋓≀のⰋいものがධっ

ていたらしい。
52 keshto pirika / ibe hene / iku hene / aumarapto koro「ẖ᪥よき 㣗事࡛も 㓇࡛も れらはにᚚࢃ

㥅㉮をもࡘ」【ࣘーカラ㞟㸯】p.400。
53 㔠⏣୍ிຓは【ࣘーカラ㞟㸯】において、原ࣀーࢺの hoshpa を hoshippa とಟṇしているが

（p.399）、どうもの⟠ᡤ࡛も㔠ᡂࢶ࣐Ặは hoshpa というᙧを⏝いているよう࡛あり（ࡤ࠼

【ࣘーカラࣜࢩーࢬ 36】、ここ࡛はこのㄒᙧをそのࡲࡲ᥇⏝することにした。
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moisam / ummat / Ahekote / moshittuikata / Isam / uwepirika / Akikor / Ekimne anko / Tupsumau 

/ Akor / repsumau / Akor / repta / Akoikip / Aeyana / rutu / Akor katkemat / toitako / tubu ebuni / 

rebu ebuni / shisakbe / patek / kirbu / 

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

2301 Moysamunmat a=hekote mosir_ tuyka ta isam uepirka a=ki kor 

ࣔイࣼࢧの女と私は㐃れῧい、ᅜのୖにないようなᖾࡏなᬽらしをして、

2302 ekimne=an ko tup sumaw a=kor rep sumaw a=kor 

ᒣに⊟に行けࡤ、ࡘの⋓≀をとり、୕ࡘの⋓≀をとり、

2303 rep ta a=koyki p a=eyanarutu. 

ᾏの⋓≀も㝣にᣢち帰り、

2404 a=kor katkemat toyta ko tu pu epuni re pu epuni  

ጔは⏿を⪔すと、ࡘのを❧て、୕ࡘのを❧て、

2405 sisakpe patek kirpu patek

⨾しいものࡤかり、⬡㌟の㒊分ࡤかり

p.24 

【翻刻】

patek / Shitopatek / meshipatek / Aekane / yakka / Autari utar / repta / koikip / hene / kimta / 

koikip / hene / hoshkino / tomotbe / iyotta / oropirikai / kotan / kor nishpa / kotankor / katkemat 

/ Ebi ari / hawe okai / 

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

2401 sito patek mesi patek a=e kane yakka54

ᅋᏊࡤかり（⡿の㸽）㣤ࡤかりを私は㣗べながら

2402 a=utari utar rep ta koyki p hene kim ta koyki p hene 

私のྠ⬊たちは、ᾏの⋓≀࡛も、ᒣの⋓≀࡛も、

2403 hoskino tomot pe iyotta oro pirka h_i 

最ึに出った（⋓≀にした）ものの最も⨾しい㒊分を

2404 “kotan kor nispa kotan kor katkemat epi”  

「ᮧ㛗の᪦㑣とᮧ㛗ኵ人の㣗べるもの（࡛す）」

54 この kane yakka という᥋⥆ຓモの㐃なりは、あࡲり見ないもの࡛あるが、【ࣘーカラ㞟㸰】に

itukarikepo / koshikerana- / atte kane yakka / hese-attom / sambe-attom / iekote kane「ࢃれのすࡄᡭ前

へ┠をひくく かけながら ᜥの⥴なかࡤに ᚰ⮚のなかࡤに ける」というがࡘすびࡴれをࢃ

ある（ྠ、p.71）。
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2405 ari haweokay kor 

とゝいながら

p.25 

【翻刻】

koro / burai kari / Abakari / usa shisakbe / usa shito / shioraipa / Itasapakno / Autari / utar / Ayaiko 

/ omap / Akoikip / Akorpare / kane / neino sui / moisam un / Ayubi / umurek / kamui / Asuru / 

Anukor / okai an / tane tupo / 

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

2501 puray kari apa kari usa sisakpe usa sito sioraypa55

❆からᡞཱྀからうࡲいものやᅋᏊなどがᒆく。

2502 itasa pakno a=utari utar a=yaykoomap a=koyki p a=korpare kane  

お㏉しに、ྠ⬊たちを私はかࢃいがり、私が⋓ったものを分け࠼て、

2503 neno suy Moysam un a=yupi umurek kamuy asuru a=nu kor okay=an. 

ྠじようにࡲた、ࣔイࣼࢧにఫࡴኵ፬の⣲ᬕらしいホุを私は⪺きながらᬽらす。

2504 tane tu po 

今や人のᏊども

p.26 

【翻刻】

repo / Aukosapte / hoshkino / tukbe / okkai / ne ike / Iramkopashte / menoko / neike / Akor / 

katkemat / ramkopashte / nep akonrusui / nep aerusui / somokino / shukup / Anh(?)ine / tane / 

kemapase an / Apoutari / repta / koikip / eyanarutu /  

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

2601 re po a=ukosapte.  

୕人のᏊどもを（たくࡉんのᏊどもたちを）私たちはもうける。

2602 hoskino tuk pe okkay ne h_ike i=ramkopaste 

ඛに⫱ࡘ⪅は、⏨のᏊは私のことをᡭఏい

2603 menoko ne h_ike a=kor katkemat ramkopaste 

女のᏊは私のጔをᡭఏい

2604 nep a=kor_ rusuy nep a=e rusuy somo ki no 

55 Shioraye「฿╔ࢫル v.i. To arrive at a place」【バチラー辞典】p.461 
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何を私はḧしがることも、㣗べたいとᛮうこともなく

2605 sukup=an hine tane kemapase=an. 

ᖺを㔜ࡡて、今や私はᖺ⪁いる。

2606 a=po utari rep ta koyki p eyanarutu56

私のᜥᏊたちはἈ࡛とった⋓≀を㝣ᥭげし、

p.27 

【翻刻】

kimta / koikip / esanarutu / chinpatek / kambetu / patek / Aeiiyobokire / Akor / katkemat / neyakka 

/ matnepo / utara / obikin / Icha kane / Apo utari / mat kor / hokukor / Anitpo / utari / neyakka / 

shirieshik(?) / shibish / kani un /  

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

2701 kim ta koyki p esanarutu  

ᒣ࡛とれた⋓≀をୗろしてきて、

2702 cin patek kampetu patek a=eiyopokire57

私は⓶をᙇるࡤかり、⫗をいてᖸすࡤかりᡭఏい（㸽）、

2702 a=kor katkemat ne yakka matnepo utar opikin ica kane 

ጔもፉたちをᡭఏって、✐≀の✑みをして、

2703 a=poutari mat kor hoku kor a=nitpo utari neyakka siresik 

Ꮚどもたちもጔをとり、ኵをとり、Ꮮたちも大ໃいて

2704 sipiskani un58

自分の࿘りへと

p.28 

【翻刻】

Ihenkotpa / An iyomap an / Aine aine / tapne tapne / pon ram / wano / mat kor / Anrapoki / pakno 

56 Eyanarutu「e-「それ࡛」yana「㝣の᪉」rutu「ᐤࡏる」、どんどん⋓ること」【ࣘーカラ㞟㸯】

p.432。
57 この༢ㄒはに⏝が見ࡘからない。

Opokin「⿵ຓࢫル, ຓࢣル. v.t.. To do for another. To assist. Syn : Opikin. Opukin」【バチラー辞

典】p.358 
と㛵ಀするか。ୗの行࡛は opikin が⏝いられている。【久保寺辞典稿】にも opokin というㄒᙧが

㍕っているが、⏝に eneopoki wa kar「ᡭఏࡘてこしらへた」と㍕っている（p.189）。
58 cf. Eturachichi / shipishkan un / horasi hosari「ࢺ࢚ラチチ おのが࿘りを り㏉りり㏉り」

【ࣘーカラ㞟㸶】p.291。
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shiriki / shiri / hawash / shiri / obitta no / Apo utari / Aeupashkuma / Anure / pirika / keutum / 

Akorko / Anakne / nep hokampap / nep ishtomap /  

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

2801 ihenkotpa=an iomap=an ayne ayne 

私はうな࡙いたりྍឡがりしたあげくのあげくに、

2802 tapne tapne ponram wano matkor=an rapoki pakno  

これこのようにᑠࡉい㡭からጔをとるあいだ࡛ࡲに

2803 sirki siri hawas siri opittano a=poutari a=eupaskuma a=nure 

見たことや⪺いたことをみな私はᏊどもたちにゝいఏ࠼て⪺かࡏ、

2804 pirka kewtum a=kor ko anakne nep hokampa p nep istoma p 

Ⰻい⢭⚄をもっていれࡤ、何の㞴しいこと、何のᜍろしいことに

p.29 

【翻刻】

Akoekari / yakka / Anomi / kamui / Ikohosarpap / nena / Ika ika / wenburi / echikor na / neita / 

pakno / Akor / Ekashi / utar / nomi / kamui / Echinomi / yakne / Aokai / neepkorkane / shukuptui 

kata / kamui / koinkar wa / 

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

2901 a=koekari yakka a=nomi kamuy i=kohosarpa p ne na. 

㐼㐝しても、♳りをᤝげるカムイがりྥいてくれるものなのだよ。

2902 ika ika wen puri eci=kor na.  

ỴしてỴしてᝏいるࡲいをお前たちはもࡘの࡛はないよ。

2903 neyta pakno a=kor ekasi utar nomi59 kamuy eci=nomi yakne 

い࡛ࡲࡘも私のおじいࡉんたちに♳りをᤝげ、カムイにお前たちが♳りをᤝげれࡤ、

2904 aokay nepkor kane sukup tuyka ta kamuy koinkar wa 

私とྠじように、୍⏕ᾭカムイが見Ᏺってくれて、

p.30 

【翻刻】

Ibe eashkai be / neruwe / tapan ari / Itakan kane / Ainuburi / kamui / buri nep ne / kusu / tane anak 

59 この nomi には人⛠᥋辞がࡘかࡎ、ḟの nomi には人⛠᥋辞がࡘいている。最ึは ika ika の⚗

Ṇの文⬦࡛௧ᙧ࡛ゝっているࡘもりだったのが、そのᚋは yakne にࡘなげるために人⛠᥋辞

をࡘけなけれࡤならないという意㆑がはたらいたのだろうか。
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ne / Akor / katkemat / turano / kamui / onne pirika / onne / Akishiri / tap anna ari / otasut un / 

shino / keutum / pirika / nishpa /  

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

3001 ipe easkay pe ne ruwe tapan” 

㣗べ≀にこのようにᅔらない࡛いられるのだ」

3002 ari itak=an kane aynu puri kamuy puri ne p ne kusu  

と私はゝい、人間の㢼⩦やカムイの㢼⩦にのっとって、

3003 tane anakne a=kor katkemat turano kamuy onne pirka onne a=ki siri tapan na 

今は私のጔとともに、カムイの⪁い᪉、Ⰻい⪁い᪉をこのようにしているの࡛すよ、

3004 ari Otasut un sino kewtumpirka nispa 

とࢵࢫࢱ࢜のたいそう⢭⚄のⰋい㛗⪅が

p.31 

【翻刻】

poutari / pashkuma / kor onne wa / Isam / 

【現代表記・᪥本ㄒ訳】

3101 poutari paskuma kor onne wa isam. 

Ꮚどもたちにゝいఏ࠼て、Ṛん࡛しࡲう。

（ቃሗᏛ㒊⎔ࢫࣃࣥࣕ࢟もる・᠕⩏ሿ大Ꮫ•༡⸨ἑࡲ じたࡩ）
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Aynu Oral Text in the Written Notebooks by KANNARI Matsu 
Prose Tale (uepeker) "An Otter Disguising as Myself (esaman i=sinere)" 

Written for KINDAICHI Kyosuke (Second Half) 

FUJITA Mamoru 

This article forms part of a series of effort by the author to make accessible the oral texts written 

down in Aynu language by Kannari Matsu, in the notebooks that were passed on to Kindaichi 

Kyosuke and Chiri Mashiho. Here we publish the prose tale “esaman i=sinere uepeker (an otter 

disguises as myself)” where the main protagonist (Otasutunkur) battles with the otter (esaman)

that tries to steal his betrothed partner in the village of Otasam, followed by conversations with 

different deities (kamuy) about the battle, the fate of the otter, and of the protagonist himself. In 

the introductory section, we lay out the philological details of the text and the notebook, followed 

by an outline of the story in Japanese. After some remarks on the Aynu orthography employed 

here and strategies for Japanese tranlation, we present the main part of this article, which is a 

faithful page-by-page transcription of the original written Aynu text, followed by a modified text 

with contemporary Aynu orthography and its translation to Japanese. This article follows what 

was published last year, and presents the second half of this story. 
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